ZMLUVA O DIELO
€. CL257HL0O195 P-102-0007/27

uzatvorend v stlade s prisluénymi ustanoveniami
zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zdkonnik

1. Zinluvné slrany

a) Qbiednavatel’;
Obchodné meno: U. S. Stel Kosice, s.r.o.
Sidlo: Vstupny aredl U, S. Steel

04454 Kosice, Slovenska republika

Osoby opravnené uzatvarat a menit zmluvny vztah:
Ing. Marcela Kristofcikova
Vedlca odd. Transakéné <&innosti, na zdklade
poverenia
Ing. Gabriela MesaroSova
Specialista pre Transakény ndkup, na zaklade
poverenia

Bankové spojenie: Citibank Europe plc, pobocka zahrani¢nej banky
Dvorakovo nabrezie 8

= Bratislava 811 02

Cislo uctu:

IBAN: SK1481300000002003600203 (EUR

1C0: 36 199 222

DIC: 2020052837

IC DPH: SK7020000119 - Clen skupiny pre ti¢ely DPH v SR

Obchodné meno: Technicka univerzita v Kosiciach, Fakulta materidlov,
metalurgie a recyklacie

Sidlo: Letna 1/9, 042 00, KoSice-Sever 3

Statutarny zéstupca: Dr. h. c. prof. h. c. prof. Ing, Stanislav KMET, CSc,,

rektor

Osoby oprdvnené uzatvarat' a menit zmluvny vztah:
doc, Ing. Ivela VASKOVA, PhD., dekanka

Osoba opravnena rokovat’ o zmluve:
prof. Ing. Augustin Varga, CSc., zodpovedny riesitel,
Oddelenie tepelnej techniky a plynarenstva UMET
FMMR
Ing. Gustdv Jablonsky, PhD., veduci Oddclenia
tepelnej techniky a plynarenstva, UMET FMMR

Bankové spojenie: Statna pokladnica

Cislo Uctu: 7000082415/8180

IBAN: SK04 8180 0000 0070 0008 2415
1CO: 00397610

DIC: 2020486710

IC DPH: SK2020486710

2. Predmet zmluvy
Predmetom zmluvy je zdvizok zhotovitela vykonat na svoje naklady a na svoje
nebezpecenstvo dielo - Vytvorenie matematickych zavislosti ohrevu pasu



pre model riadenia PZ2 a zavazok objedndvatela zaplatit za vykonané dielo
cenu dohodnutd v tejto zmluve. Dielom podla tejto zmluvy je:

Zdverenad sprava, ktord bude obsahoval:
o Struény popls ohrlevacich peci na PZ2
o Popis matematického modelu - algoritmu
o Porovnanie meranych a vypocitanych (dajov
o Definovanie matematickych zavislosti pre model riadenia peci PZ2

3. Doba plnenia: 7 mesiacov ,

4. Miesto plnenia: TUKE Kosice, U.S. Steel Kosice, s.r.o0. v pripade G¢asti pri

prevadzkovych meraniach.

a) Zhotovitel' sa zavazuje odovzdat dielo objednavatelovi v mieste plinenia
v pisomnej forme a elektronickej forme na USB alebo CD, prip. DVD nosiéi.

b) Objedndvatel sa zavazuje prevziaf dielo vo forme podla bodu 4.a) na zaklade
zaverov z prezentacie vysledkov a odbornej diskusie, ktor(l zorganizuje po
dohode so zhotovitelom:
prevzatie diela do 31.12.2021

¢) Zmluvné strany spiSu o odovzdani a prevzati diela Protokol, ktory podpisu
opravneni zastupcovia oboch zmluvnych stran.

d) Defl podpisu protokolu oboma zmluvnymi stranami sa povazuje za den
odovzdania diela.

e) Viastnictvo ako aj nebezpecenstvo Skody na diele prechddza na objednavatela
diom prevzatia diela,

f) Objednavatel sa zavazuje poskytnut zhotovitelovi potrebni siéinnost.

6. Cena

Cena za dielo sa stanovuje dohodou podla Zdkona NR SR ¢&. 18/1996 Z. z. o
cendch. Cena za vykonanie diela je 8 500,- € bez DPH, (slovom: osemtisicpatsto
eur).

7. Platobné podmienky

a) Objednavatel uhradi zhotovitelovi dohodnutli cenu na zaklade faktiry, ktor(
zhotovitel predlozi do 15 dni od odovzdania diela objednavatelovi.

b) Podkladom pre vystavenie faktiry bude Protokol o odovzdani a prevzati diela.

c) Lehota splatnosti faktiry je 60 dni od dorucenia faktiry,

d) V pripade omes$kania s Uhradou faktlry je zhotovitel opravneny fakturovat, a
vtedy je objedndvatel povinny zaplatif Grok z omeskania vo vyske 0,03% z
diZnej sumy za kazdy def omeskania.

e) Povinnost objednavatela zaplatit cenu diela sa povaZzuje za splnent diiom
odpisania Ciastky z ic¢tu objedndvatela.

8. Osobitné ustanovenia:

a) Obidve zmluvné strany sa mdézu dohodnif na pripadnej zmene jednotlivych
bodov tejto zmluvy. Akékolvek zmeny a lpravy tejto zmluvy je mozné robif
len pisomnou dohodou zmluvnych stran, ktora bude tvorif neoddelitelni
stcast tejto zmiuvy.

b) Objednavatel a zhotovitel sa zavdzuju, Ze obchodné a technické informécie,
ktoré im boli zverené zmluvnym partnerom nespristupnia tretim osobdm bez
jeho pisomného sthlasu alebo tieto informéacie nepouZiji pre iné Gcéely, ako
pre plnenie podmienok tejto zmluvy.



c) Pre tito Zmluvu av3etky pravne vzfahy uskutonené na zaklade alebo
v silade stouto Zmluvou platla v plnom rozsahu VSeobecné obchodné
podmienky U, S. Sleel KoSice, s.r.o., vydanie 01/2020 (dalej iba ,VOP"). VOP
tvoria nedelitelnd sacast tejto Zmluvy ako Priloha & 1. Zhotovitel' sa
oboznamil so znenim VOP a akceptuje ich v plnom rozsahu, Ustanovenia
Zmluvy maju prednost pred ustanoveniami VOP.

d) Platnost zmluvy méZe byt ukonfena dohodou zmluvnych strdn alebo
vypovedou bez uvedenia dévodov s vypovednou lehotou 1 mesiac, pri¢om
vypoved musi byl pisomnd a dorucend druhej zmluvnej strane  Vypovednd
lehota zacina plynif prvym dfiom mesiaca nasledujiceho po doruceni
vypovede.

e) V pripade predéasného ukonéenia zmluvného vzfahu zaplati objednavatel
hiolovileluvi len skuloCne vynaluzené naklady.

f) Suéasfou zmluvy su vsetky listiny, v ktorych je vyslovne uvedené, Ze su
siéastou tejto zmluvy.

g) Zmluva je vypracovand v 4 rovnocennych vyhotoveniach, z ktorych kazda
strana obdrzi po dva exemplare.

h) Zmluva nadobuda platnost diiom podpisu a Ginnost diiom nasledujicim po
dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmlliv vedenom pri Urade vilady SR
podla zdkona ¢. 546/2010 Z.z.

19 JAN 2021
V Kosiciach, dha 18.1.2021 V KoSiciach, difi@...cccierreriverernenss
=
- 2 . »
za U.S.Steel KoSice, s.r.o.: za FMMR TUKE: ﬁﬁ,' o
=" ==
Commes
- ‘. s n
| -
Ing. Marcela Kristoféikova doc. Ing. Iveta VASKOVA, PhD.
Ved. odd. Transakéné Einnosti dekanka

Ing. Gabriela MesaroSova
Specialista pre transakény ndkup

Priloha €.1: VSeobecné obchodné podmienky U. S. Steel KoSice, s.r.0. — vydanie
01/2020
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Vseobecné obchodné podmienky U. S. Steel Kosice, s.r.o.
General Commercial Terms of U. S. Steel KoSice, s.r.o.

Priloha &./Annex No.: 1

k Zmluve/to the Agreement:

Obchodny pripad ¢islo/Business Transaction No.:
CL257HL0195

Dodéavatel’/Contractor: Technick4 univerzita v Ko$iciach

Vseobecné obchodné podmienky (d’alej len ,,VOP®) st
nedelitelnou stcastou vyssie uvedenej zmluvy/ramcovej
zmluvy aodvolavok vystavenych na zaklade ramcovej
zmluvy/objednavky (d’alej spolu len ,,zmluva®, pricom tento
pojem zahffia aj vSetky jej prilohy adodatky) a nadobudaju
platnost’ spolu s touto zmluvou. Jednotlivé ustanovenia VOP
neplatia, ak je v zmluve dohodnutd ind Gprava prislusnych
ustanoveni alebo je ich pouzitie v zmluve vyslovne vylucené.

Pre potreby VOP sa strana, ktora poskytuje pre U. S. Steel
Kosice, s.r.o. sluzby, prace alebo iné vykony, vratane
zhotovenia diela, ako i pripadnych dodavok nahradnych dielov
a materidlu (d’alej len ,tovar) bezprostredne suvisiacich
s predmetom zmluvy (d’alej spolu len ,,prace”) na zaklade
zmluvy, ktorej prilohou su VOP, oznacuje ako ,,dodavatel* a
U. S. Steel Kosice, s.r.0. sa oznacuje ako ,,objednavatel™, bez
ohladu na ich pomenovanie v zmluve.

Dodavatel’ sa zavizuje preukazatelne oboznamit’ svojich
zamestnancov a dodavatel'ov (d’alej len ,,subdodéavatelia®),
vstupujucich na uzemie ado objektov objednavatela, so
vSetkymi povinnostami vyplyvajicimi z VOP a zabezpeéit’
ich dodrziavanie svojimi zamestnancami, subdodavatel'mi a
zamestnancami subdodavatel'ov.

A. ZAKLADNE USTANOVENIA

1. Navrh zmluvy objednavatela alebo navrh na zmluvné
konanie nie je vyzvou k zacatiu prac. Dodavatel moéze
s uskutoénenim prac zacat’ a V realizacii pokracovat’ len na
zéklade uzavretej zmluvy, pokial sa strany vyslovne
nedohodnu inak. Ak v zmluve uzavretej na jednorazové
prace je uvedené casové obdobie plnenia bez uréenia
konkrétneho terminu zacatia prac, dodavatel’ sa zavizuje
nastipit na  vykon prac  vtermine uréenom
objednavatel'om.

2. Vsetky prace nad rdmec stanoveny zmluvou musia byt
odsthlasené  opravnenym zastupcom objednavatela
pisomnou formou pred ich zacatim. Akékol'vek prace
zrealizované pred tymto odstihlasenim nie je objednavatel’
povinny prevziat’ a zaplatit’.

3. Ak jev zmluve dohodnutd jednotkova cena prac a stiGasne
je vzmluve uvedeny odhadovany podet jednotiek,
dodavatel’ nie je opravneny prekro¢it odhadovany pocet
jednotiek bez predchadzajiceho pisomného odsuhlasenia
objednavatel'om. Akékol'vek prace naviac, zrealizované
bez takého suhlasu, nie je objednavatel’ povinny prevziat’ a
zaplatit’.

4. Dodavatel' sa zavdzuje pri pracach na zaklade zmluvy
dodrziavat’ hlavné zasady systému manazérstva kvality a
environmentu podl'a noriem STN EN ISO 9001 a STN EN
ISO 14001.

5. Pri pracach vykondvanych v priestoroch alebo objektoch
objednévatel'a, moze objednavatel’ poskytnit’ dodavatel'ovi
za odplatu a na zaklade osobitnej zmluvy:

a) objekty charakteru zariadenia staveniska,
b) elektrickt energiu, technické plyny, stladeny vzduch,
vodu, pristroje, naradie a pod.

6. Ubytovanie, stravovanie a dopravu svojich zamestnancov
zabezpecuje a hradi dodavatel’.

7. Dodavatel, resp. jeho subdodéavatelia moézu pouZzivat
vnutropodnikovil dopravu objednavatela na prepravu
svojich zamestnancov iba v pripade, ak za tymto uc¢elom

General Commercial Terms (hereinafter “GCT”) represent
an integral part of the aforementioned agreement/frame
agreement and references issued based on frame agreement/
order (hereinafter together “Agreement” only, while this term
includes also all its attachments and amendments) and are
effective upon the effective date of the Agreement. Individual
provisions of the GCT are not valid if they conflict with the
provisions of the Agreement or their application is expressly
excluded by the Agreement.

For purposes of GCT, the party providing services or any
other works, including the execution of the Work as well as the
respective deliveries of spare parts and materials (hereinafter
the “goods™) directly related to the subject of the Agreement
(hereinafter collectively as “work”) to U. S. Steel Kosice, s.r.0.
on the basis of an Agreement, to which the GCT are attached,
shall be referred to as “Contractor” and U. S. Steel KoSice, s.r.o.
shall be referred to as “Customer”, regardless of their title in the
Agreement.

Contractor shall apprise in a provable manner its employees
and contractor(s) (hereinafter “subcontractor(s)”) entering the
Customer’s premises and buildings of the obligations arising
out of GCT and shall ensure that its employees,
subcontractor(s) and subcontractor’s employees comply with
these obligations.

A. EUNDAMENTAL PROVISIONS

1. A Draft Agreement prepared by the Customer or a proposal
for a contract negotiation shall not act as a call to start work.
The Contractor can commence the work and continue only
upon a concluded Agreement, unless otherwise expressly
agreed to by the parties. If the Agreement concluded for
one-time work states a time period of fulfillment without
specifying the exact date of work commencement, the
Contractor undertakes to start work on the date specified by
the Customer.

2. All work outside the scope of the Agreement has to be
approved by the Customer’s competent representative in
the written form before commencement of such work. The
Customer is not obliged to takeover and pay for any work
performed prior to such approval.

3. If the pricing method agreed to in the Agreement is a unit
price method and the Agreement contain the estimated
number of the units, the Contractor shall not exceed the
estimated number of units unless the Customer provides
prior written approval to the Contractor. The Customer is
not obliged to takeover and pay for any extra work
performed without such approval.

4. The Contractor, while performing the work according to the
Agreement, undertakes to follow the main principles of
quality management and environmental management
systems according to standards STN EN 1ISO 9001 and STN
EN 1SO 14001.

5. When Works are carried out in Customer's premises or
objects, Customer may, on the grounds of a separate
contract, and in exchange for a certain consideration,
provide Contractor with the following:

a) the equipment necessary for construction site;
b) electric power, technical gases, compressed air, water,
equipment, tools etc.

6. Lodging, meals and transportation of Contractor’s
employees is provided for and paid by the Contractor.

7. The Contractor or its subcontractor(s) can use Customer’s
in-plant transportation for the transport of their employees
only if they enter for this purpose into a separate agreement

uzavri osobitni zmluvu s objednavatelom - Divizny with Customer’s Division Plant Transportation, Plant Road
zavod Doprava, Prevadzka Cestnad doprava. transportation.
8. Dodavatel prehlasuje, Ze: 8. The Contractor declares that:
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10.

11.

12.

a)
b)

prace vykonavané podl'a zmluvy st predmetom jeho
podnikatel'skej ¢innosti,

podnikatel'skt ¢innost’ vykonava etickym spdsobom
a v celom rozsahu v stlade s prislusnymi pravnymi
predpismi, najmi, ale nie len, pravnymi predpismi
zakazujicimi nelegdlnu pracu a nelegalne
zamestnavanie,

prace st vykonavané odborne spdsobilymi osobami,
prace na technickych zariadeniach st vykonavané
odborne spdsobilymi osobami V sulade s vyhlaskou
¢. 508/2009 Z.z., ktorou sa ustanovuju podrobnosti na
zaistenie bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci
s technickymi zariadeniami tlakovymi, zdvihacimi,
elektrickymi a plynovymi aktorou sa ustanovuju
technické zariadenia, ktoré sa povazuju za vyhradené
technické zariadenia Vv zneni neskorSich predpisov.
V pripade dodavatela so sidlom resp. miestom
podnikania mimo uzemia Slovenskej republiky
(,SR*¥) prace na vyhradenych technickych
zariadeniach st vykonavané pracovnikmi dodavatel'a
S odbornou sposobilostou vyzadovanou
a zodpovedajicou platnej legislative Statu podla
sidla dodéavatel’a resp. miesta podnikania dodavatel’a.
Pred  zacatim  prac dodavatel  predlozi
objednavatelovi (prislusnému diviznemu zavodu)
fotokopie opravneni pre vykon cinnosti na
vyhradenych technickych zariadeniach (d’alej len
»VTZ"), pripadne iné opravnenia potrebné pre vykon
¢innosti, vratane opravneni subdodavatelov. Ak
objednavatel zisti, ze prace na VTZ dodavatel” alebo
subdodavatelia vykonavaju bez oprdvnenia, moéze
objednavatel’ okamzite odstupit’ od zmluvy.
Dodavatel' je povinny zabezpecit, aby praca nebola
vykonavana osobou, ktora podl'a prislusného lekarskeho
posudku nie je zdravotne spdsobila na vykon takej prace,
ak takéto zdravotné obmedzenie je dodavatelovi zname
alebo mu malo byt zname.

Dodavatel je povinny zaradit’ na vykon prac v priestoroch
aobjektoch objednavatela len takdl osobu, ktord je
sposobila samostatne a pisomne vypracovat test z tzv.
Kardinalnych  pravidiel _ vzmysle VBP/GMBH/35
Bezpecnost' dodavatelov Specifikacia S001 a pokynov
uvedenych na http://www.usske.sk/sk/spolupraca/nakup/
skolenie-a-testovanie-dodavatelov. Dodavatel’ je povinny
preverit’ si tuto sposobilost’ osoby este pred jej zaradenim
na Skolenie/testovanie. Objednavatel je opravneny
vyuctovat’ dodavatel'ovi poplatok vo vyske 50,- Eur za
kazdi osobu, ktora nebude spoOsobild samostatne
vypracovat’ test a/alebo neuspeje Vv teste z Kardinalnych
pravidiel ako pausalnu ndhradu administrativnych
nakladov objednavatela vynalozenych v stvislosti so
skolenim/testovanim.

Pocas doby trvania zmluvy je dodavatel’ povinny ozndmit’
objednavatelovi zmeny tykajuce sa obchodného mena,
sidla alebo miesta podnikania, Statutarnych organov,
vratane spdsobu ich konania a zastupovania v pravnych
vztahoch, predmetu Cinnosti, ak suvisi s pracami podl'a
zmluvy, zacatie exekucného konania na majetok
dodavatel’a, zacatie konania podl'a zakona o konkurze
a reStrukturalizacii alebo zacatie obdobného konania podl'a
aplikovatelnych  pravnych  predpisov. Dodavatel’ je
zaroven povinny poskytovat’ objednavatel'ovi iba uplné,
spravne, aktudlne a pravdivé osobné udaje dotknutych osdb
v zmysle ustanoveni Nariadenia Eurdpskeho parlamentu a
Rady (EU) 2016/679 o ochrane osobnych udajov (GDPR)
a oznamit mu bez zbytoéného odkladu akékol'vek ich
zmeny a aktualizacie.

Dodavatel' sa zavdzuje oboznamit sa s Ozndmenim o
spracuvani osobnych udajov objednavatela (d’alej len
,»Oznamenie®), ktoré sa nachadza na webovej stranke
objednavatela — cast ochrana osobnych udajov
http://www.usske.sk/sk/0-nas/gdpr/ochrana-osobnych-
udajov-uvod a oboznamit s jeho obsahom svojich
zamestnancov ako aj akékol'vek iné dotknuté osoby,
ktorych osobné tidaje poskytne objednavatel’ovi, a to este
pred prvym poskytnutim osobnych tidajov dotknutych os6b
objednavatel'ovi akoukol'vek formou

9.

10.

11.

12.

a) the work performed in accordance with the Agreement
represents the subject of Contractor’s business activities;

b) the Contractor pursues its business activities in an ethical
manner and to the full extent in accordance with
applicable legislation, in particular, but without
limitation to, legislation prohibiting undeclared work
and illegal employment;

c) the work is performed by qualified persons;

d) the work on technological equipment is performed by
qualified persons in accordance with the Regulation No.
508/2009 Coll., which defines details on assurance of
health and safety at work with pressure, lifting, electrical
and gas technological equipment and which defines
technological equipment, which are considered
dedicated technological equipment as amended. In the
event of that Contractor has registered office or place of
business outside the Slovak Republic (hereinafter
“SR”), the work on restricted technological equipment
shall be carried out by those Contractor's workers who
have qualification required and corresponding to the
valid legislation of the state where Contractor has
registered office or place of business. Prior to start of
work, the Contractor shall submit to the Customer
(respective  Division  Plant)  photocopies  of
authorizations for performance of activities on dedicated
technological equipment (hereinafter “DTE”), or any
other authorizations necessary for performance of
activities, including  the  authorizations  of
subcontractors. If the Customer finds out that the
Contractor or subcontractors perform the work on DTE
without authorization, the Customer may immediately
withdraw from the Agreement.

The Contractor shall ensure that the work will not be
performed by a person that, according to the relevant
medical opinion, is not medically capable of performing
such work, if such medical restriction is known or should
have been known by the Contractor.
The Contractor is obliged to assign work in Customer's
premises and objects only to a person who is capable of
completing the so-called Cardinal Rules test independently
and in writing according to VBP/GMBH/35 Contractors'
Safety Specification S001 and instructions set out
at http://www.usske.sk/en/work-with-us/suppliers/
training-and-testing-contractors. The Contractor is obliged
to verify this person’s capability before he/she is included
in the training/testing. The Customer is entitled to charge
the Contractor a fee in the amount of EUR 50 for each
person who will not be capable of completing the test
independently and/or will fail to pass the Cardinal Rules
test, as a lump-sum compensation for the Customer’s
administrative costs incurred in connection with the
training/testing.

During the term of the Agreement, the Contractor is obliged

to inform the Customer about changes concerning

commercial name, registered seat or place of business,
statutory authorities including the manner of their
performance and representation in legal relations with the
subject of business activity, if related to the work under

Agreement, initiation of execution proceedings on the

Contractor's property, initiation of proceeding according to

the Bankruptcy and Restructuring Act, or initiation of

similar proceeding according to applicable legislation. The

Contractor is also obliged to provide the Customer only

complete, correct, up-to-date, and accurate personal data of

data subjects in accordance with Regulation (EU) of the

European Parliament and Council No. 2016/679 on

personal data protection (GDPR) and inform Customer

without undue delay any and all changes and updates.

The Contractor is obliged to familiarize himself with the

privacy Notice on the Processing of Personal Data of the

Customer (hereinafter also as “Notice”), that is placed on

the website of the Customer — part personal Data Protection

http://www.usske.sk/en/about-us/gdpr/personal-data-
protection-intro and familiarize its employees and as well
as any other data subjects, whose personal data the

Contractor will provide to Customer with the content of the

Notice, and evens before first providing of personal data of

the data subjects to Customer, in any form possible.
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B. PREVZATIE PRAC A PLATOBNE PODMIENKY

1.

Dodavatel je opravneny vystavit’ danovy doklad (d’alej len

faktira“) za vykonané prace len na zaklade

objednavatelom potvrdeného prevzatia vykonanych prac

v stilade s ustanoveniami zmluvy.

Odovzdanie a prevzatie vykonanych prac sa pre ucely

fakturacie realizuje zmluvne dohodnutym spésobom, a to:

a) elektronicky - formou elektronického dennika
vykonov a elektronického preberacieho
protokolu vedenych v informaénom systéme ETS
(Electronic  Supplier's Timesheets) objednavatela
(dalej ,,IS ETS®), alebo

b)  inou zmluvne dohodnutou formou - montazny dennik,
pisomny preberaci protokol a pod.

Uvedené¢ dokumenty s, bez ohladu na formu ich

vyhotovenia, dalej spolu oznaené  ako ,doklady

0 prevzati prac objednavatelom®.

Pre ucely zaruky za akost’ prac sa odovzdanie

a prevzatie prac realizuje vidy formou pisomného

preberacieho protokolu.

Dodavatel’ je povinny viest elektronicky dennik vykonov
alebo montazny dennik odo diia prevzatia pracoviska, resp.
zacatia vykonu prac.
Dodavatel je povinny viest’ elektronicky dennik vykonov
alebo montdZny dennik vo forme predpisanej
objednavatel'om a po celi dobu vykonu prac je povinny
ho predkladat’ na odstihlasenie zastupcovi objednévatel’a
najneskor v prvy pracovny den po dni, ked boli prace
vykonané.

Ak je vzmluve dojednané odovzdanie prac elektronicky,

dodavatel je povinny postupovat’ po celit dobu vykonu prac

v silade s VOP apouzivatel'skou priruckou (dalej ,,

Manuadl ,, ) pri dodrzani nasledovnych zasad:

a) Dodavatel’ je povinny pri prevzati pracoviska, resp.
najneskor  vdeil  zaCatia  prac, oznamit’
objednavatelovi (atvar GM pre Nakup alebo utvar
GM pre Centrum excelentnosti nakupu alebo usek
GM pre logistické sluzby) mena tych zastupcov
dodéavatel'a aich emailové adresy, ktorym ma byt
udeleny pristup do IS ETS a ktori budu zodpovedat’
za zadévanie udajov do IS ETS.

b) Dodavatel je povinny, u vSetkych svojich
pracovnikov, vratane subdodavatelov, ktori vstipia
do priestorov a/alebo objektov objednavatela za
ucelom plnenia zmluvy amaju vydani Osobnu
identifikac¢nu kartu ( IDK ), nie Osobnu identifika¢nu
kartu Navsteva (IDKN) s ¢ervenym pasom, za ic¢elom
vykonu dohodnutych prac, zadavat’ v elektronickom
denniku vykonov osobitne pre kazdi zmluvu denny,
¢isty skutocne odpracovany Cas (pocet hodin) bez
Casu potrebného na presun zamestnancov, testovanie
a Skolenia zamestnancov z oblasti bezpecnosti prace,
ochrany pred poziarmi alebo odbornej pripravy
protipoziarnych  asistenénych  hliadok  a pod.
Vynimkou st povinné prestavky, ktoré odpocitava
systém automaticky. Na vykone prac sa moéze
podielat’ len zamestnanec, ktory mé vydant IDK, nie
IDKN s cervenym pasom. IDKN nemoéze byt
podkladom pre vykon prac a ich nahratie do IS ETS.

c) Dodavatel odovzdava vykonané prace formou
elektronického preberacieho protokolu
vygenerovaného z oObjednavatelom schvalenych
elektronickych dennikov vykonov s uvedenim
datumu skutoéného odovzdania a prevzatia prac,
ktory je uréujuci pre stanovenie daitumu dodania pre
ucely DPH. Prace sa povazuju za odovzdané
dodavatel'om a prevzaté objednavatelom pre ucely
fakturacie len ak je elektronicky preberaci protokol
elektronicky potvrdeny objednavatelom v IS ETS.
Dodavatel’ generuje elektronicky preberaci protokol
podla zmluvne dohodnutej periodicity fakturacie.

d) Objednavatel je opravneny kedykol'vek skontrolovat’
vSetky udaje zadané dodavatelom v IS ETS
objednavatel’a a v pripade zistenia rozporov medzi
udajmi zadanymi v IS ETS a skuto¢nym v rozsahom
odpracovanych hodin alebo rozsahom vykonanych
prac, je dodavatel povinny bezodkladne odstranit’
zistené  nedostatky. Rozpory v rozsahu
odpracovanych hodin alebo rozsahu vykonanych

B. WORK TAKEOVER AND PAYMENT TERMS

1. Contractor shall only be entitled to issue a tax document

(hereinafter “invoice™) for the works performed based on
takeover of works confirmed by Customer in compliance
with the provisions of the Agreement.

For billing purposes, delivery and takeover of performed
Works shall be carried out by a contractually agreed means,
namely:

a) electronically - in form of an Electronic Supplier's
Timesheet and Electronic Acceptance Certificate
registered in ETS Information system (Electronic
Supplier's Timesheets) of Customer (hereinafter only
"ISETS"), or

b) in other, contractually agreed, form - Assembly Log,
written Acceptance Certificate etc.
Irrespective of their form, these documents shall be
hereinafter referred to as “documents proving takeover of
works by Customer”.
For the quality warranty purposes, handover and
takeover of works shall always be carried out in the form
of a written takeover protocol.

3. Contractor shall start keeping the electronic timesheet or

the assembly log book as of takeover of the workplace or
start of works.

Contractor shall keep the electronic timesheet or assembly
log-book in the form prescribed by Customer during the
entire time of works and shall submit it to Customer's
representative for approval no later than on the first
business day after the day when the works were performed.

Provided that Agreement stipulates that works shall be
delivered electronically, Contractor shall comply with GCT
and follow the operating instructions (hereinafter only
"Manual") during the whole period of work execution,
while observing the following rules:

a) Upon takeover of the workplace, or at the latest on
the day of commencement of works, Contractor
shall communicate to Customer (GM Procurement
or GM Procurement Center of Excellence or GM
Logistics Services) names and e-mail addresses of
those Contractor's representatives, who should be
granted access to IS ETS and who will be
responsible for entering data to IS ETS.

b) Contractor shall submit to electronic timesheet,
separately for each contract, the daily, net real hours
worked (number of hours), excluding time necessary
for the transfer of employees, testing and training of
employees in the field of occupational safety,
protection against fire or special training of fire-
fighting assistance patrols etc., of all his employees,
including their subcontractors, who will enter
Customer's premises and/or objects for the purpose
of Agreement fulfillment and have a Personal
Identification Card (IDK) issued, not Personal
Identification Card Visitors (IDKN) with red stripe,
in order to carry out agreed works. An exception are
the mandatory breaks, which are subtracted by the
system automatically. Only an employee with issued
IDK, not IDKN with red stripe, may participate in
works. IDKN can't be used as the source material for
the execution of works and their registration to 1S
ETS.

c) Contractor shall handover the completed works by way
of an electronic takeover protocol generated from the
electronic timesheets approved by Customer stating
the date of actual handover and takeover of works
decisive to set the date of delivery for the purposes of
VAT. For the billing purposes, works shall be
considered as handed over by Contractor and taken
over by Customer only if the electronic takeover
protocol is electronically confirmed by Customer in IS
ETS. Contractor generates the electronic takeover
protocol at the billing frequency agreed in the
Agreement.

d) Customer has the right to check all data that Contractor
registers into Customer's IS ETS any time, and in case
it is found that the data registered in IS ETS is in
conflict with real amount of hours worked, or with real
scope of executed Works, Contractor shall forthwith
rectify detected flaws. Conflicts in the number of
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prac, opakujuce sa rozdiely, prip. oneskorené
zadavanie udajov do IS ETS alebo zadanie prac
osobe  SIDKN, budd  povazované za
podstatné porusenie zmluvnych povinnosti
dodavatel'a opraviiujice objednavatela vyudétovat
dodavatelovi zmluvna pokutu v sulade s bodom 2,

¢ast' E. VOP.
e) Dodavatel’ schvaleny elektronicky preberaci
protokol k faktire nepriklada. Elektronické

denniky vykonov a elektronické preberacie protokoly
st automaticky uchovavané v IS ETS po stanovenu
lehotu uloZenia ana poziadanie ich objednavatel
spristupni dodavatel'ovi.

Objednavatel’ pre tcely potvrdenia elektronickych
dennikov vykonov uvedie v zmluve osobu objednavatel’a
opravnent potvrdzovat' prevzatie prac v IS ETS, resp.
uvedie kontaktnil osobu, ktora wurci takuto opravnenu
osobu objednavatel’a.

Podkladom pre uhradu ceny je faktira vystavena
dodavatel'om a dorucena objednavatelovi. Objednavatel’
akceptuje dodavatelom vystavenu faktiru len na zéklade
dokladu o prevzati prac objednavatelom v stlade
s ustanoveniami zmluvy a tejto Casti B. bod 1 az 6 VOP.

. Ak je dodavatel’ v zmysle zakona ¢. 222/2004 Z.z. o dani
z pridanej hodnoty v zneni neskorSich predpisov (d’alej
»Zakon o DPH®) platitetlom dane z pridanej hodnoty
(dalej ,,DPH*) v SR, kazda faktGra musi obsahovat’
minimalne nalezitosti podl'a Zakona o DPH.

Okrem tudajov uréenych Zakonom o DPH musi kazda

faktura obsahovat’:

- ¢islo obchodného pripadu resp. ¢islo zmluvy,

- ¢islo nakladového strediska objednavatel’a,

- deil odoslania faktary,

- den splatnosti faktiry,

- oznacenie peniazného ustavu a ¢islo bankového tctu
dodavatel’a,

- &isla elektronickych preberacich protokolov, ak je
dohodnuta elektronickd forma odovzdania a prevzatia
prac,

- v pripadoch dodavok tovaru uvedeného v Spolo¢nom
colnom sadzobniku pod Ciselnymi  znakmi
kombinovanej nomenklatury 72 (zelezo a ocel’), 73
(Predmety zo zeleza alebo ocele), prislusny ciselny
znak sadzobnika a Vv pripade dodavok stavebnych
prac resp. dodania tovaru s inStalaciou alebo
montazou definovanych v § 69 ods.12 pism. j) Zakona
0 DPH, uvedie aj kod Statistickej klasifikacie
produktov podla ¢innosti tzv. CPA v tvare XX.XX.XX
podla Nariadenia Komisie EU ¢.1209/2014
(http://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/?uri
=CELEX%3A32014R1209) a zaroven je v tomto
pripade povinny na faktire uviest' text ,,prenesenie
danovej povinnosti®.

Ak sucastou prac podl'a zmluvy bude dodavka tovaru a

dodavatel’ ma sidlo alebo miesto podnikania, z ktorého

dodava tovar objednavatelovi, v Clenskom §tate EU, je
povinny v dokladoch o dodani tovaru avo faktarach
uvadzat’ nasledovné tdaje:

a) obchodné meno aadresu sidla, miesta podnikania,
pripadne prevadzkarne dodavatel’a,

b) danové identifikacné ¢islo dodavatel’a pre DPH,

c) opis dodaného tovaru (podla poloziek a v stlade
S colnym sadzobnikom alebo pouzivany nazov
Vv praxi),

d) osemmiestny kod tovaru podl'a Colného sadzobnika
(podla poloziek),

e) fakturovana suma,

f)  Clensky Stat zaslania,

g) krajina povodu,

h)  Cistda hmotnost’ (podl'a poloziek),

i)  mnozstvo v dodatkovych mernych jednotkach podla
Colného sadzobnika,

j)  dodacie podmienky v zmysle prislusného vydania
Incoterms®,

k)  druh dopravy,

)  datum dodania.

K faktare je dodavatel’ povinny pripojit’ tieto podklady:

hours worked or scope of executed Works, recurring
differences, or delayed entry of data to IS ETS or
entered data to a person with IDKN, shall be deemed
as material breach of contractual obligations on the
part of Contractor authorizing Customer to charge
Contractor a contractual penalty pursuant to Section 2,
part E. of GCT.

e) Contractor is not required to attach the approved
electronic takeover protocol to the invoice.
Electronic timesheets and electronic takeover
protocols are automatically archived in IS ETS during
the stipulated archiving period and Customer shall
make them accessible to Contractor at Contractor's
request.

For the purposes of electronic timesheet confirmation,
Customer shall appoint in the Agreement Customer's
person authorized to confirm takeover of works in IS ETS
or a contact person who shall appoint such Customer's
authorized person.

The price shall be paid based on an invoice issued by
Contractor and delivered to Customer. Customer shall only
accept invoice issued by Contractor based on the document
proving takeover of works by the Customer pursuant to the
provisions of the Agreement and this Part B, items 1 — 7 of
GCT.

If, pursuant to the Act No. 222/2004 Coll. on value added
tax as amended (hereinafter “VAT Act”), Contractor is a
value added tax (hereinafter “VAT”) payer in the SR, each
invoice shall contain the particulars as set forth in the VAT
Act at least.

In addition to the information stipulated by the VAT Act,
each invoice shall contain:

- business transaction number or Agreement number;

- Customer's cost centre number;

- invoice dispatch date;

- invoice due date;

- identification of the financial institution and bank
account number of Contractor;

- numbers of electronic timesheets, if electronic
handover and takeover of works is agreed,

- in case of supplies of Goods listed in the Common
Customs Tariff under the combined nomenclature
code 72 (iron and steel) and 73 (Articles of iron or
steel), also the relevant tariff code number and in case
of construction works supplies or supply of goods
with installation or assembly defined in § 29 Section
12 letter j) of VAR Act, the Contractor shall also
indicate the code of the statistical classification of
products by activity, the so-called CPA in the form
XX.XX.XX, according to Commission Regulation EU
N0.1209/2014 (http://eur-lex.europa.eu/legal-
content/SK/TXT/?2uri=CELEX%3A32014R1209)
and, at the same time, the Contractor shall in the case
indicate on the invoice the following text: ,reverse
charge®.

If the works under Agreement include delivery of goods
and Contractor's registered office or place of business from
which the goods are delivered to Customer is established in
a EU Member State, Contractor shall state the following
data in the goods delivery documents and invoices:

a) Contractor's business name and address of registered

office, place of business, or operation of Contractor;

b) Contractor's tax identification number for VAT,;
¢) description of the goods delivered (by items and in

compliance with the customs tariff or a name as
commonly used);

d) eight-digit code of the goods according to the customs

tariff (by items);

e) invoiced sum;

f) member state of consignment;

g) country of origin;

h) net weight (by items);

i) quantity in additional measurement units according to

the customs tariff;

j) delivery conditions pursuant to the relevant Incoterms®

issue;

k) type of transport;

1) delivery date.

The Contractor shall attach the following documents to the

invoice:

Strana/ Page

4/23



http://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/?uri

(neinvesti¢né/Non-Investment Activities)

Vydanie:/Issue: 01/2020

9. Ak ma dodavatel’ sidlo alebo miesto podnikania

10.

11.

12.

13.

a) kopiu zmluvy. Pri Ciastkovej fakturacii prac na
zaklade jednej zmluvy musi byt képia zmluvy dolozena
k prvej fakture,.
b) objednavatelom potvrdeny doklad o prevzati prac
objednavatelom s  vynimkou elektronického
preberacieho protokolu v zmysle bodu 5 pism. €) tejto
casti B,
doklady potvrdzujuce prepravu tovaru, ak sucastou
prac podla zmluvy bude dodavka tovaru a prepravu
tovaru z iného clenského Statu EU na tzemie SR
zabezpecuje dodavatel’.
képiu nakupného dokladu za ndhradny diel alebo
material, v pripade, ak je dodavatel’ opravneny v sulade
so zmluvou pouzit’ na realizaciu plnenia aj nahradné
diely alebo material, ktorych cena nebola dohodnuta
v zmluve.

c)

d)

mimo
uzemia SR, je povinny dorucit’ objednavatelovi faktiru
najneskor do dvadsiatich (20) dni od datumu skutoéného
odovzdania a prevzatia prac potvrdeného v prislusnom
doklade o prevzati prac objednavatelom. V pripade, Ze
dodavatel’ nedoruci objednavatel'ovi fakturu v stanovenom
termine a nasledne spravca dane dorubi objednavatel’ovi
sankciu z titulu neopravnene odpocitanej, alebo oneskorene
odvedenej dane v zmysle Datiového poriadku SR,
dodavatel’ sa zavizuje vyrubenu sankciu titulom nahrady
Skody uhradit’ objednavatel'ovi v plnej vyske do desiatich
(10) dni od dorucenia jej vyuctovania dodavatelovi.

Dodavatel' doruci faktary s prislusnymi prilohami resp.

opravné faktiry nasledujucim spésobom:

a) original postou v pisomnej forme na adresu
objednavatela: U. S. Steel KoSice, s.r.o., odbor
Zavizky, Vstupny areal U. S. Steel, KoSice 044 54,
_Slolzfenské republika, ak nebolo pisomne dohodnuté
inak;

b) elektronicky v pdf. formate na adresu vendor-
invoices@sk.uss.com, ak dodavatel' podpisal osobitn(i
dohodu o elektronickom vyhotovovani a zasielani
faktur;

¢) prostrednictvom EDI komunikécie v pripade, ak bol
pisomne dohodnuty elektronicky prenos dat faktur

medzi  informaénym  systtmom dodéavatela a
objednavatel’a,

d) prostrednictvom SBI, alebo inym osobitne dohodnutym
sposobom.

Faktura zaslana elektronicky bez predchadzajticej pisomne;j
dohody medzi dodavatelom a objednavatelom nebude
akceptovana.

Ak je dodavatel'ovi vratend faktira za ucelom vykonania
opravy, pripadne jej doplnenia, je dodavatel povinny
obratom zaslat opraveni faktGru objednavatel'ovi
spdsobom dohodnutym v zmysle bodu 12. Opravena
faktira zaslana elektronicky bez predchadzajucej pisomne;j
dohody o elektronickom vystavovani a zasielani faktar
medzi  doddvatelom a  objedndvatelom  nebude
akceptovana.

Opravnu faktiru, ktord meni povodnu faktiru je dodévatel’
povinny vystavit' a dorucit’ objednavatelovi najneskor do
patnastich (15) dni odo dna kedy nastala skutoc¢nost
rozhodna pre vykonanie opravy (napr. uzavretie
reklamacie, schvalenie dodatku o zmeny ceny a pod.), a to
spésobom dohodnutym v zmysle bodu 12. V pripade, ze
dodavatel’ nedoruc¢i objednavatelovi faktiru v stanovenom
termine a nasledne spravca dane dorubi objednévatelovi
sankciu z titulu neopravnene odpocitanej, alebo oneskorene
odvedenej dane v zmysle Danového poriadku, dodavatel’ sa
zavézuje vyrubenu sankciu titulom nahrady Skody uhradit’
objednavatelovi v plnej vyske do desiatich (10) dni od
dorucenia jej vyuctovania dodavatel'ovi.

Faktara dodavatela bude vystavena a platba bude
realizovand v takej mene, v akej je cena dohodnutd
v zmluve.

14. V pripade, ak dodavatel je platcom DPH v SR a thrada ceny

je dohodnuta v inej mene ako v eurach (EUR), dodavatel
vo faktare uvedie zdklad dane v cudzej mene. V zmysle
Zakona 0 DPH, zéklad dane v cudzej mene prepocita na
EUR referencnym vymennym kurzom urCenym a
vyhlasenym Eurdpskou centralnou bankou alebo Narodnou

10.

11.

12.

13.

14.

a) a copy of the Agreement. If the works based on one
Agreement are invoiced on a partial basis, such copy of
the Agreement shall be attached to the first invoice;

b) document proving takeover of works by Customer
confirmed by the Customer except the electronic
takeover protocol pursuant to item 5 (e) of this Part B;

¢) documents proving transport of goods if the works under
the Agreement include delivery of goods and transport
of goods from other EU Member State to the territory
of SR, is provided for by the Contractor.

d) a copy of the receipt for the purchase of a spare part or
material, if, pursuant to Agreement, Contractor is
eligible to use, for the purpose of its fulfillment, also
spare parts or spare material, the price of which was not
stipulated therein.

If the Contractor's registered office or place of business is
established outside of the territory of SR, the Contractor
shall deliver the invoice to the Customer no later than
twenty (20) days from the date of actual handover and
takeover of the works confirmed in the relevant document
of takeover of the works by the Customer. If the Contractor
fails to deliver the invoice to the Customer within the
determined term and, consequently, the tax administrator
imposes upon a fine on account of unjustifiably deduction
or late payment of tax pursuant to the Tax Order of SR as
amended, the Contractor undertakes to compensate the
Customer for damages incurred on account of such an
imposed fine within ten (10) days from the date of
delivering the statement thereof to the Contractor.

The Contractor shall deliver invoices, including respective
attachments, as follows:

a) The original invoice in the written form to the
Customer’s address: U. S. Steel KoSice, s.r.o., Account
Payable Department, Vstupny areal U. S. Steel,
Kosice 044 54, the Slovak Republic, unless agreed
otherwise in writing;

Electronically in pdf. format to vendor-
invoices@sk.uss.com, if the Contractor signed a special
agreement on the electronic issue and delivery of
invoices;

By EDI communication, if the electronic invoice data
transmission between the Contractor’s information
system and the Customer’s information system was
agreed in writing;

d) Via SBI, or in another specially agreed manner.

Any invoice sent electronically without a prior written
agreement between the Contractor and the Customer shall
not be accepted.

b

~

c)

If the invoice is returned back to the Contractor to correct
or supplement, it, the Contractor shall forthwith send the
corrected invoice to the Customer in the manner agreed in
item 12. The corrected invoice sent electronically without a
prior written agreement on the electronic issue and delivery
of invoices between the Contractor and the Customer shall
not be accepted.

The Contractor shall issue a correcting invoice which
changes the original invoice and shall deliver it to the
Customer within fifteen (15) days from the event relevant
for correction (e.g., claim resolution, approval of an
amendment changing the price, etc.) in the manner agreed
in item 12. If the Contractor fails to deliver the invoice to
the Customer within the stipulated time period and
thereafter the tax administrator levies a sanction on the
Customer due to unauthorized tax deduction or delayed tax
payment pursuant to the Tax Procedure Code, the
Contractor shall reimburse the Customer for the sanction
levied on the grounds of damage indemnification in the full
amount within ten (10) days from delivery of its bill to the
Contractor.

Contractor shall issue the invoice and the payment shall be
effected in the currency as agreed in the Agreement.

If the Contractor is VAT payer in SR and the payment of
the price was agreed to in a currency other than Euro
(EUR), the Contractor shall indicate the tax base in the
invoice in foreign currency. In terms of the VAT Act, it
shall convert the foreign currency tax base into EUR at the
referential rate determined and published by the European

Strana/ Page
5/23



mailto:invoices@sk.uss.com
mailto:vendor-invoices@sk.uss.com
mailto:vendor-invoices@sk.uss.com

(neinvesti¢né/Non-Investment Activities)

Vydanie:/Issue: 01/2020

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.

23.

bankou Slovenska v deni predchadzajuci diu  vzniku
daniovej povinnosti. Zo zékladu dane v EUR vypocita
prislusna DPH v EUR a vypoc¢itana DPH zaokruhli na
najblizsi eurocent do 0,005 EUR nadol a od 0,005 EUR
vratane, nahor. Takto vypocitant DPH prepocita na
dohodnutt cudziu menu vybranym kurzom a vo fakture
uvedie celkovi sumu (zdklad dane a DPH) v cudzej mene.

V pripade, ze faktura neobsahuje stanovené nalezitosti alebo
je vystavena v rozpore s ustanoveniami tejto Casti B. VOP,
objednavatel’ je opravneny vratit ju dodavatelovi bez
zaplatenia na doplnenie resp. opravu. Diom dorucenia
faktury bez vad, zacina plynut’ nova lehota splatnosti.

Lehota splatnosti faktiry je uvedena v zmluve a zaéne
plynut odo diia dorucenia faktury objednavatel'ovi. Ak vo
vztahu kbanke, ktora je pre den realizacie thrady
rozhodujuca, pripadne posledny denl splatnosti faktury na
sobotu, deti pracovného pokoja alebo volny bankovy dei,
je poslednym diiom splatnosti faktary najbliz§i budici
pracovny (bankovy) deti danej banky.

Za nedodrzanie lehoty splatnosti faktury je dodavatel’
opravneny vyuctovat’ objednavatelovi urok z omeskania
vo vyske 0,01% za kazdy defi omeskania z nezaplatenej
Ciastky. Uroky z omeskania st splatné v rovnakej lehote
ako je lehota splatnosti faktury, a to od datumu dorucenia
vyuctovania urokov z omeskania objednavatelovi.
Za den thrady sa povazuje den odpisania dlznej sumy
z bankového uctu objednavatel’a.

Vsetky bankové vydavky a poplatky koreSpondencnych
bank a banky dodavatel’a hradi dodavatel.
Dodavatel' vystavi faktaru obsahujaicu DPH iba za
predpokladu, Ze bol v ¢ase vzniku danovej povinnosti
platitelom DPH. Dodévatel' sa zaroven zavizuje v Case
trvania ~ zmluvného  vztahu  pisomne  oznamit
objednéavatelovi datum zruSenia registracie za platitel'a
DPH alebo akejkol'vek zmeny v registracii (napr.
skupinova registracia pre ucely DPH, zmena registracie
zahraninej osoby na prevadzkaren apod.), a to
bezodkladne po tomto datume. V pripade, ze dodévatel
vystavi objednavatelovi faktiru, ktora bude obsahovat
DPH v case, ked nebude jej platitelom alebo uvedie
nespravne IC DPH svoje alebo svojho dafiového zastupcu
anasledne spravca dane objednéavatel'ovi dorubi dodatoc¢nu
DPH a zaroven vzmysle Damiového poriadku vyrubi
objednévatel'ovi sankciu z neopravnene odpocitanej DPH,
dodavatel’ sa zavizuje dodato¢ni DPH ako aj vyrubenu
sankciu titulom nahrady Skody uhradit’ objednavatel'ovi
v plnej vysSke do desiatich (10) dni od dorudenia jej
vyuctovania dodavatelovi.
Dodavatel sa  zavédzuje  prace zabezpecované
subdodavatel'mi zaplatit’ v lehote splatnosti dohodnutej so
subdodévatel'mi. Porusenie tejto povinnosti bude stranami
povazované za podstatné poruSenie zmluvnych povinnosti
dodavatel’a.
Dodavatel’ sa  zavdzuje, ze bez predchadzajuceho
pisomného sthlasu objednavatel'a nepostipi pohladavky
vyplyvajiice zo zmluvy. Ziadost’ o sthlas s postupenim
pohl'adavky je potrebné zaslat:
a)bud’ postou v pisomnej forme na adresu objednévatel’a:
U. S. Steel KoSice, s.r.o., odbor ManaZment
pohPadavok, Vstupny areal U. S. Steel, KoSice 044 54,
Slovenska republika, ak nebolo pisomne dohodnuté
inak;
b) alebo elektronicky v pdf. formate na adresu :
InvoicesInfo@sk.uss.com
Akékol'vek postupenie bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu objednavatela alebo v rozpore s jeho suhlasom je
neplatné.  Objednavatel je opravneny vyuctovat
dodavatel'ovi zmluvnu pokutu vo vyske 20% z finanéného
objemu takto neplatne postipenej pohladavky.
Ak dodavatel vystavi a doruci objednavatel'ovi dobropis ku
faktare pred jej uhradou, znizi tak vysku svojej pohl'adavky
vyplyvajiicej z takejto faktiry o vysku k nej
vystaveného dobropisu. Objednavatel vykona uvhradu
takejto faktary znizen o Ciastku podla
dobropisu. Dodavatel' a objednavatel' sa dohodli, ze o
takomto  znizeni nie je objednavatel  povinny

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.

23.

Central Bank or National Bank Slovakia on the day
preceding the day when the tax duty arose. Contractor shall
calculate VAT in EUR from a tax base in EUR and it shall
round the calculated VAT value less than EUR 0.005
downward and greater than or equal to EUR 0.005 upwards
to the closest eurocent. The Contractor shall convert the
VAT value calculated via this method into the agreed upon
currency at the aforementioned rate and it shall indicate the
total sum in an invoice (tax base and VAT) in foreign
currency.

If the invoice fails to contain the stipulated properties or is
issued in conflict with the provisions of this Part B. of GCT,
Customer shall be entitled to send it unsettled back to the
Contractor for completion or correction. The new maturity
period of the invoice shall begin to run on the date of
delivery of an error-free invoice.

The maturity period of the invoice is stated in the
Agreement and begins to run from the date of delivery of
the invoice to the Customer. If, in relation to the bank that
is decisive for the payment, the last day of the invoice due
period falls on Saturday, public holiday or banking holiday,
the last day of invoice due period shall be the next business
(bank) day of that bank closest thereto.

If the Customer fails to meet the invoice due period
Contractor shall be entitled to charge the Customer interest
on late payment of 0.01% of the owed sum for each day of
delay. The interest on late payment is due within the same
term as the maturity period of the invoice, from its bill
delivery to the Customer.

The day when the due amount is debited from the bank
account of the Customer shall be deemed the day of
settlement.

All banking fees and charges of the corresponding banks
and the Contractor’s bank shall be borne by the Contractor.
Contractor shall issue an invoice including VAT, provided
it was a VAT payer at the time when the tax duty arose.
Contractor is obliged to report the date of Contractor's
deregistration for VAT or any change in registration (e.g.
group registration for VAT purposes, change in registration
of a foreign entity to establishment, etc.) during existence
of the contractual relation to the Customer in writing,
immediately after this date. If the Contractor issues an
invoice for the Customer, which comprises VAT at the time
when Contractor is not a VAT payer or the Contractor states
an incorrect 1D for VAT of Contractor or Contractor's tax
representative and, consequently, in compliance with the
Tax Order, a tax administrator imposes additional VAT on
the Customer along with a penalty for unauthorized VAT
deduction, Contractor shall reimburse Customer for the
damage caused by additional VAT and penalty within ten
(10) days from delivery date of their bill to the Contractor.

The Contractor undertakes to pay for the work provided by
its subcontractors within the maturity period agreed upon
with the subcontractors. Contractor’s violation of this
obligation is considered a material breach of Contractor’s
contractual obligations.

The Contractor shall not assign without Customer’s prior
written consent receivables resulting from the Agreement.
The request for consent to assignment of claim shall be sent
as follows:

a) either by mail in written form to the following address
of the Customer: U. S. Steel KoSice, s.r.o., odbor
ManaZment pohPadavok, Vstupny areal U. S. Steel,
Kosice 044 54, The Slovak Republic, unless
otherwise agreed in writing;

b) or electronically in PDF format to the following address:

InvoicesInfo@sk.uss.com

Any such assignment without prior written consent of the
Customer or in contradiction to its consent is invalid. The
Customer is entitled to charge the Contractor a contractual
penalty of 20% from the financial volume of such assigned
receivable.

If the Contractor issues and delivers to the Customer a credit
note to an invoice before its payment, it shall reduce the
amount of its receivable resulting from such an invoice by
the amount of the credit note issued in relation thereto. The
Customer shall effect the payment of such an invoice
reduced by the amount under the credit note. The Customer
shall not be obliged to inform the Contractor of such
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pisomne informovat’ dodavatela. Ak dodavatel' vystavi reduction in writing. If the Contractor issues and delivers a
a doruci dobropis k faktire po jej uhrade, dobropis je credit note referring to an invoice after it is paid, the credit
splatny v lehote do troch (3) dni po jeho doruceni note shall be due and payable three (3) days after it is
objednavatel'ovi. delivered to the Customer.

24. Akakol'vek zmluvna pokuta podla zmluvy alebo VOP | 24. Any contractual penalty under the Agreement or GCT and
anahrada $kody je splatna v lehote do desiatich (10) dni compensation for damages is payable within the period of
odo  dna doruCenia jej vyGltovania dodavatelovi. ten (10) days from delivery date of its bill to the Contractor.
Objednavatel’ je opravneny znizit' zmluvnu pokutu podla The Customer is entitled to reduce the contractual penalty
zavaznosti porusenia zmluvnej povinnosti dodavatelom. according to the seriousness of the violation of the
Skoda sposobend porusenim zmluvnej povinnosti, ktora contractual obligation by the Contractor. The damage
je suCasne sankcionovana zmluvnou pokutou, sa nahradza caused by violation of the contractual obligation that is
popri  zmluvnej pokute v plnom rozsahu. Zaplatenim penalized also by the contractual penalty shall be settled
zmluvnej pokuty sa dodavatel nezbavuje povinnosti along with the contractual penalty in full amount. Payment
splnenia svojich zmluvnych zavazkov. of the contractual penalty will not release the Contractor

from its duties to fulfill its contractual liabilities.

25. Za nedodrzanie lehoty splatnosti zmluvnej pokuty | 25. In the case of failure to observe the maturity period of
a nahrady skody podl'a zmluvy alebo VOP moze opravnena contractual penalty or compensation for damages under the
strana vyuctovat’ druhej strane urok z omeskania vo vyske Contract or GCT in due date, the entitled party can charge
0,01% za kazdy defi omeskania z nezaplatenej Ciastky. the other party with interest on late payment in the amount
Uroky z omeskania su splatné v rovnakej lehote ako je of 0.01% of due sum for each day of such default. The
lehota splatnosti faktary, ato od datumu dorudenia interest on late payment is due within the same term as the
vyuctovania urokov z omeskania objednavatel'ovi. maturity period of the invoice, from its bill delivery to the

Customer.
C. ZODPOVEDNOSTNE VZTAHY C. LIABILITY RELATIONS
C.1. PRACOVISKO, VYKON PRAC A TOVAR C.1. WORKPLACE, WORK PERFORMANCE
AND GOODS

1. Strazenie svojho montaZneho pracoviska, resp. miesta | 1. The Contractor itself shall provide for the safeguarding of
vykonu  prdc na uzemi objednavatela si zabezpedi its construction site or the place where the work is being
dodavatel’ sam. Priestory v aredli objednavatela pouzivané performed on the Customer territory. All premises within
dodavatelom v shvislosti s vykonom prac  (napr. the Customer’s area used by the Contractor in relation with
unimobunky, sklady, $atne) musia byt dodavatelom the performance of the work (e.g. transferable offices,
pouzivané  vyluéne  vsGlade sich  technickou warehouses, changing rooms) shall only be used by
dokumentaciou a zretel'ne oznafené obchodnym menom Contractor pursuant to their technical documentation and
dodéavatela suvedenim mena zodpovednej osoby s they shall be visibly marked by the Contractor’s business
telefonnym kontaktom, dostupnym dvadsat’styri (24) hodin name, stating the name of the responsible person with a
denne. Je zakdzané na uzemi a v objektoch objednavatela phone contact available twenty-four (24) hours a day. It is
bez predchadzajuceho pisomného sthlasu Zavodného forbidden to establish and operate warehouse of
hasi¢ského ttvaru objednavatela zriadit' a prevadzkovat’ inflammable materials in the premises and buildings of
sklad horlavych latok. PoruSenie tohto zdkazu bude Customer without prior written consent of the Customer
stranami povazované za podstatné porusenie zmluvnych Plant Fire Department. Violation of this ban shall be
povinnosti dodavatel’a. considered a material violation of Contractor’s contractual

obligations.

2. Dodavatel’ je povinny oznalit' pracovné odevy svojich | 2. Contractor is obliged to mark the work clothing of its
zamestnancov svojim obchodnym menom alebo symbolom employees with the business name or the symbol on a
na viditefnom mieste. Rovnakd povinnost' plati pre visible place. The same obligation applies to a
subdodavatela a jeho zamestnancov. Zamestnanci subcontractor and its employees. Employees of the
dodavatela a subdodavatela st povinni nosit’” pri sebe Contractor and a subcontractor are obliged to carry with
identifika¢nu kartu vydanti objednavatelom; na poziadanie them an identification card issued by the Customer on a
0s6b  uvedenych v Casti E., bod 1 VOP si povinni visible place; upon request of persons indicated in Part E.,
preukazat’ sa aj platnym dokladom totoznosti (obéiansky item 1 of GCT, they are obliged to prove their identity by a
preukaz/cestovny pas/vodi¢sky preukaz). valid identity proof (identity card/passport/driving license).

3. Ak dodavatel' podla zak. ¢. 50/1976 Zb. o uzemnom | 3. If, pursuant to the Act No. 50/1976 Coll. on zoning and
planovani a stavebnom poriadku Vv zneni neskorSich building code as amended (hereinafter “Building Act”),
predpisov SR (d’alej ,,Stavebny zakon*) vedie stavebny Contractor keeps a building diary, Contractor shall do so as
dennik, je povinny viest’ ho odo diia prevzatia pracoviska. of takeover of the workplace.

4. Na vy¢lenenom pracovisku je dodavatel’ povinny udrziavat’ | 4. The Contractor shall maintain the specified workplace in a
poriadok a ¢istotu v zmysle metddy 5S s uréenim kto bude clean and good order in accordance with 5S method to
zodpovedny za jednotlivé pracoviska. V pripade porusenia determine who will be responsible for each workplace. In
tejto povinnosti si objednavatel vyhradzuje pravo case of breach of this obligation, Customer reserves the
Vv priebehu vykonu prac zabezpecit' vyc€istenie pracoviska right during the work performance to provide for workplace
na naklady dodavatel’a a zaroven je opravneny vyuctovat cleaning at Contractor’s costs and it is entitled to charge the
dodavatel'ovi zmluvnu pokutu vo vyske 500,- Eur. O dobu, Contractor a contractual penalty of EUR 500.00. The term
po ktort bolo potrebné prerusit’ vykonavanie prac z dévodu of performance agreed with the Contractor shall not be
realizacie Cistiacich prac objednavatelom sa nepredlzuje extended by the period for which the work has to be
termin plnenia dohodnuty s dodavatelom. Najneskor do interrupted due to the execution of the cleaning works by
pétnastich (15) kalendarnych dni po odovzdani a prevzati the Customer. Contractor is obliged to clean the workplace
prac objednavatelom je dodavatel’ povinny pracovisko completely, remove remaining material and handover the
uplne vypratat, odstranit’ zvy$ny material a odovzdat workplace back to the Customer at the latest within fifteen
pracovisko spidt’ objednavatelovi. Pri nesplneni tejto (15) calendar days after handover and takeover of the work.
povinnosti ma objednavatel’ pravo vy¢istit’ pracovisko na If the Contractor fails to fulfill this obligation, the Customer
naklady dodavatel’a a vyuctovat’ dodavatel'ovi jednorazova is entitled to provide for workplace cleaning at Contractor’s
zmluvna pokutu vo vyske 500,- EUR a d’al$iu zmluvna costs and to charge the Contractor a one-time contractual
pokutu vo vyske 50,- EUR za kazdy defi ome$kania, az do penalty of EUR 500.00 and an additional contractual
dia aplného vy¢istenia pracoviska a odovzdania pracoviska penalty of EUR 50.00 per each day of delay until the
objednavatel'ovi. workplace is completely cleaned and returned back to the

Customer.

5. Pri Cinnostiach vykonavanych dodavatelom, pri ktorych | 5. In case of activities performed by the Contractor that may

mbze dbjst k vzniku sekundarnej prasnosti, je dodavatel bring about secondary dustiness, the Contractor shall
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10.

11.

12.

13.

. Dodavatel’

. Navody na obsluhu, opravy a udrzbu zariadeni

povinny prasnost eliminovat’ (odsévanie, Cistenie,
skrapanie vodou, zakapotovanie pracoviska a pod.).

. Ak je sucastou prac dodavka zariadeni, softvéru, hardvéru,

nahradnych dielov a pod. (d’alej len ,tovar®), dodavatel
realizuje dodavku tovaru na dodacej parite DAP U. S. Steel
Kosice, s.r.o. podl'a Incoterms®2020.

je  povinny po ukonleni prac odovzdat
objednavatelovi vSetky vyhlasenia o zhode, protokoly,
osvedCenia o poziarnych konstrukciach a certifikaty o
skaskach zariadeni, ktoré montoval, inStaloval alebo
vyhotovil, v slovenskom jazyku, minimalne v rozsahu
stanovenom prislusnymi pravnymi predpismi SR.

musi
dodavatel odovzdat  objednavatelovi v  rozsahu
stanovenom prislusnym pravnym predpisom SR. Navody
a S§titky ovladacich panelov zariadeni musia byt
v slovenskom jazyku.

. Vsetky vykresy a technické popisy (d’alej len ,technické

podklady“) vyhotovené alebo dodané dodavatel'om alebo
subdodavatel'mi dodavatel’a, ktoré st sucast'ou prac podl'a
zmluvy, sa stanu vlastnictvom objednavatel'a. Dodavatel’
tymto udel'uje objednavatelovi Casovo neobmedzené
bezvyhradné a bezodplatné pravo pouzivat technické
podklady akymkol'vek sposobom, aky objednavatel’ uzna
za vhodny pre Tucely vykondvania oprav, udrzby a
upgrade, vratane prava pre takéto Uicely poskytnut’ ich
tretej osobe. VsSetky ostatné prava vyplyvajuce
z priemyselného alebo iného dusevného vlastnictva, alebo
Vv suvislosti s nimi, st a ostanu vylu¢ne dodavatel'ovi resp.
subdodavatelovi dodavatela. Dodavatel je opravneny
S pisomnym suhlasom objednavatela obmedzit’ aplikaciu
tohto ustanovenia na niektoré casti technickych
podkladov alebo vylucit z odovzdania niektoré casti
technickych podkladov z dovodu, Zze obsahuju chranené
informacie alebo technologiu; tieto casti technickych
podkladov musia byt jednotlivo identifikované a vopred
prerokované s objednavatelom.

Vsetky technické podklady objednavatela ako aj
podklady iného ako technického charakteru, ktoré st dané
k dispozicii dodavatelovi, ostavaju vyluénym
vlastnictvom objednavatela a nesmi byt bez jeho
predchadzajiuceho pisomného suhlasu pouzité
dodavatel'om resp. subdodévatelom pre iné ucely ako
plnenie zmluvy, rozmnozované ani odovzdané tretej
osobe; dodavatel’ je povinny technické podklady (vratane
vyhotovenych  kopii) vratit objednavatelovi bez
zbytoéného odkladu po splneni ucelu.

Dodavatel’ sa zavédzuje pred zaciatkom realizacie prac
podla zmluvy oznamit' objednavatelovi (kontaktnej
osobe prislusného DZ) meno, priezvisko a ¢islo IDK
zéastupcu dodavatela, ktory bude organizovat, ukladat
ulohy, riadit  akontrolovat  prace vykonavané
pracovnikmi dodavatel'a v sulade so zmluvou a davat’ na
tento ucel pokyny. V pripade, ak dojde k zmene takto
ur¢eného zastupcu dodéavatela, dodéavatel’ je povinny bez
zbyto¢ného odkladu oznamit’ objednavatel'ovi kontaktné
udaje (meno, priezvisko, IDK) nového zastupcu
dodavatela.

Dodévatel’ sa zavédzuje zabezpecovat' vykon prac podl'a
zmluvy prostrednictvom svojich zamestnancov v stlade
S poziadavkami Zakonnika prace upravujiicimi pracovny
Cas aprestavky v praci spolu s ustanoveniami
0 odpocinkoch v praci. V pripade, ze dodavatel’ vyuziva
na vykon prac osoby v postaveni samostatne zarobkovo
¢innych oso6b, je povinny zabezpedit’ vykon prac tak, aby
doba vykonu tychto prac nepresiahla limit maximalne 60
hodin tyzdenne s tym, Ze priemerny tyzdenny pracovny
¢as v obdobi 12 po sebe nasledujicich mesiacov nesmie
presiahnut’ 48 hodin tyzdenne.

Dodavatel' je povinny zabezpeéit komunikaciu jeho
pracovnikov s objednavatel'om v slovenskom jazyku.

C 2. INFORMACIE A PROPAGACIA

Dodavatel bude nakladat’ sakymikol'vek tdajmi,
informéaciami alebo dokumentmi, ziskanymi dodavatelom
Vv suvislosti s vyberovym konamm uzatvaranim alebo
plnenim zmluvy ako s informaciami doverneho charakteru
a predmetom obchodného tajomstva (ak spliiaji nalezitosti
obchodného tajomstva podl'a § 17 Obchodného zédkonnika
SR), ktoré bez predchadzajuceho pisomného suhlasu

10.

11.

12.

13.

C.2.

1.

eliminate the dustiness (suction, cleaning, sprinkling with
water, covering the workplace etc.).

If delivery of equipment, software, hardware, spare parts
etc. (hereinafter the “goods™) is a part of the work, the
Contractor shall deliver the goods on delivery term DAP
U. S. Steel Kosice, s.r.o. according to Incoterms®2020.
The Contractor shall, upon completion of work, handover
to the Customer all Declarations of Conformity, protocols
certificates of fire structures and test certificates of
equipment assembled, installed or manufactured by the
Contractor, in the Slovak language in the scope as set forth
by the applicable legal regulations of SR at least.

The Contractor shall handover the manuals for operation,
repair and maintenance of the equipment to the Customer
in the scope as set forth by the applicable legal regulation
of SR. The manuals and labels of the equipment control
panels must be in the Slovak language.

All drawings and technical descriptions (hereinafter
“Technical Documents”) elaborated or delivered by the
Contractor or by Contractor’s subcontractors that form a
part of the work under the Agreement shall become the
property of the Customer. Contractor herewith grants a time
unrestricted, unconditional, and gratuitous right to the
Customer to use the Technical Documents in any manner
that the Customer shall deem appropriate for repairs,
maintenance and upgrade, including the right to provide the
Technical Documents to a third party for that purpose. All
other rights resulting from or connected with the industrial
or other intellectual property shall remain exclusively with
the Contractor or Contractor's subcontractor. Contractor
shall be entitled to restrict, with Customer's written consent,
application of this provision to certain portions of Technical
Documents or to exclude from handover certain portions of
the Technical Documents on account of the Technical
Documents containing proprietary information or
technology; such portions of Technical Documents shall be
identified as such or discussed with Customer in advance.
All Customer’s Technical Documents and other than
technical documentation provided to the Contractor shall
remain the exclusive property of the Customer and shall not
be used by the Contractor or subcontractor for any other
purposes than performance of the Agreement, or
reproduced or provided to a third person without
Customer’s prior written consent; the Contractor shall
return the Technical Documents (including any copies) to
the Customer without any undue delay after serving the
purpose contemplated.

Before the start of the work according to the Agreement the
Contractor undertakes to announce to the Customer
(contact person of respective DP) the name, surname and
IDK number of the Contractor's Representative who will
organize, assign tasks, manage and control work performed
by the Contractor's employees in accordance with the
Agreement and give instructions for this purpose. If there
has been a change concerning such designated Contractor's
Representative, the Contractor is obliged to notify the
Customer without undue delay of the new Contractor's
Representative contact details (name, surname, ID Card).
The Contractor undertakes to ensure the performance of
work according to the Agreement through its employees, in
compliance with requirements of the Labor Code governing
working time and work breaks, along with provisions on
work rest. If the Contractor uses to preform work people in
the position of self-employed persons, he is obliged to
ensure performance of work so that the period of
performance of such work does not exceed the maximum
limit of 60 hours per week while the average weekly
working time for a period of 12 consecutive months shall
not exceed 48 hours per week

The Contractor is obliged to ensure communications of his
workers with the Customer in the Slovak language.

INFORMATION AND ADVERTISEMENT

The Contractor will handle all data, information or
documents obtained by the Contractor in relation to a
tender, execution or performance of the Agreement as
confidential information and trade secrets (if meeting the
prerequisites of trade secret under § 17 of the Slovak
Commercial Code) that cannot be used by the Contractor
for any other purposes than performance of the Agreement
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objednavatel’a nemdze pouzit’ pre iné ucely ako je plnenie
zmluvy, ani poskytnut’ tretim osobam.

Dodavatel' nie je opravneny bez  predchadzajuceho
pisomného suhlasu objednavatel'a uvadzat’ objednavatela
ako svojho obchodného partnera alebo pouzivat
obchodné meno alebo logo objednavatel’a pri propagacii
seba alebo svojej Cinnosti alebo vo vyhlaseniach pre
média, a to v akejkol'vek forme.

Ak dojde kuniku skutoCnosti, ktoré maji charakter
dovernych informacii alebo obchodného tajomstva
zdoévodov, za ktoré  zodpovedd dodéavatel alebo
dodavatel’ porusi ustanovenie Casti C.2., bod 2. VOP, je
povinny zaplatit' objednavatelovi zmluvni pokutu vo
vyske 30.000,- EUR za kazdé jednotlivé porusenie.

C.3. POISTENIE

1.

Dodavatel’ je povinny ziskat' a po celd dobu platnosti
zmluvy udrziavat’ a preukazat’ objednavatelovi poistenie
v rozsahu, limitoch a spésobom $pecifikovanym spravidla
Vv osobitnej prilohe k zmluve, tykajucej sa poistenia resp.
priamo v zmluve.

Ak poziadavky na poistenie dodavatela nie su
$pecifikované v zmluve alebo v osobitnej prilohe
k zmluve, potom je dodavatel’ povinny ziskat' a po celt
dobu platnosti zmluvy udrziavat’ poistenie (i) na krytie
§kod a nakladov pri zraneni alebo Gmrti 0s6b, strate alebo
poskodeni majetku 'ubovolnej fyzickej alebo pravnickej
osoby, ktoré by mohli akymkol'vek sposobom vzniknut,
vyplyvat, alebo suvisiet, s(a) plnenim zmluvy, (b)
pouzivanim strojov, zariadeni a vozidiel dodavatela alebo
(c) ¢innostami v priestoroch, budovéach, zariadeniach,
strojoch alebo vozidlach objednavatel’a, (ii) na krytie $kod
sposobenym jeho zamestnancami pri praci a (iii) na krytie
§kdd spdsobenym prevadzkou motorovych vozidiel.
Dodavatel je povinny kedykol'vek na poziadanie poskytniit’
objednavatel'ovi dokaz, ze pozadované poistné zmluvy st
platné aucinné. Porusenie ktorejkol'vek z tychto
povinnosti bude povaZované za podstatné poruSenie
zmluvnych povinnosti dodavatel’a.

C.4. ZODPOVEDNOST ZA VADY A SKODU

1.

Dodavatel zodpovedd za Skody, ktoré spdsobi
objednavatelovi porusenim svojich  zakonnych alebo
zmluvnych povinnosti alebo svojou ¢innost'ou pri plneni
zmluvy alebo v suvislosti s tymto plnenim a zavézuje sa
nahradit’ objednavatel'ovi $kodu v preukdzanom rozsahu.
Tym nie su dotknuté d’alie prava a naroky objednévatel’a
vyplyvajlice z porusenia zavazkov uvedenych v zmluve
alebo VOP dodavatel'om.

V pripade, ak dodavatel’ porusi pravne predpisy zakazujlice
nelegalnu pracu a/alebo nelegalne zamestnavanie a/alebo
iné pravne predpisy anasledne prislusny organ verejnej
spravy ulozi objednavatelovi sankciu z titulu tohto
porusenia dodavatel'om, dodavatel’ sa zavizuje vyrubenu
sankciu titulom nahrady $kody uhradit’ objednavatel'ovi v
plnej vyske do desiatich (10) dni od dorucenia jej
vyuctovania dodavatelovi.

Dodavatel' poskytuje zaruku za akost prac po dobu
dvadsat’styri (24) mesiacov odo dia ich odovzdania
aprevzatia objednidvatefom na ziklade pisomného
preberacieho protokolu v zmysle Casti B. bod 2. VOP
potvrdeného zodpovednym zamestnancom objednavatela.
Pisomny preberaci protokol musi obsahovat minimalne
¢islo obchodného pripadu objednavatela, datum resp.
obdobie vykonania prac, popis prac, datum odovzdania
aprevzatia prac, zoznam odovzdanej dokumentacie
a podpis zastupcu objednavatel’a, ktory prace prevzal.

Ak dodavka tovaru nie je sGcastou prac, dodavatel
poskytuje osobitni zaruku za akost’ na dodany tovar po
dobu dvadsatstyri (24) mesiacov odo dia prevzatia tovaru
objednavatelom. Aplikacia Dohovoru OSN 0 zmluvach
0 medzinarodnej ktipe tovaru je tymto vyslovne vyli¢ena.

Dodavatel’ je povinny odstranit’ vSetky vady, ktoré sa
vyskytli poCas zarucénej doby. Dodavatel' je povinny
odstranit’ vady na vlastné naklady (vratane dopravy
a cestovnych nakladov) a bez zbyto¢ného odkladu, hned’
po obdrzani oznamenia zo strany objednavatela. Podl'a
vyberu objednavatela vady budi odstranené bud (i)

C.3.
1.

or disclosed to third parties without Customer’s prior
written consent.

Without Customer’s prior written consent, the Contractor
shall neither introduce the Customer as its business partner
nor use the Customer’s name or logo in any form of
advertisement of Contractor or Contractor’s activities or
press (public) releases.

In the event that confidential information or trade secrets
are disclosed for reasons attributable to Contractor or
Contractor breaches the provisions of Part C.2., item 2. of
GCT, Contractor shall pay contractual penalty to the
Customer in the amount of EUR 30,000.00 per each
individual violation.

INSURANCE

During the whole Agreement term the Contractor shall
procure, maintain and prove to the Customer insurance in
accordance with the scope, limits and procedure specified
usually in a specific attachment to the Agreement related to
insurance, or directly in the Agreement, respectively.

If the insurance requirements are not specified in the
Agreement or a specific attachment to the Agreement, the
Contractor shall, during the whole Agreement term,
procure and maintain insurance: (i) for damage and costs
related to physical injuries or death of persons, and against
the loss or damages of any physical or legal entity’s
property that could in any way arise out of, result from, or
relate to (a) fulfillment of the respective Agreement, (b) use
of the machines, equipment and vehicles of Contractor or
(c) activities in the areas, buildings, facilities, machines or
vehicles of the Customer; (ii) for damages caused by its
employees during the performance of the work; and (iii) for
damages caused by the operation of motor vehicles. Any
time during the Agreement term and based on the
Customer’s request, the Contractor shall provide the
Customer with the proof of validity and effectiveness of the
required insurance. Violation of any of these obligations
will be considered a material breach of the Contractor’s
contractual obligations.

C.4. LIABILITY FOR DEFECTS AND DAMAGE

1.

The Contractor shall be liable for the damage to the
Customer caused by the Contractor’s breach of its legal or
contractual obligations or its activities while fulfilling the
Agreement or in connection with this fulfillment and the
Contractor is obliged to reimburse the Customer the
incurred damage within a provable extent. Other rights and
claims of the Customer resulting from the violation of the
liabilities set forth in the Agreement or in the GCT by the
Contractor are hereby not affected.

In the event that the Contractor violates legislation
prohibiting undeclared work and/or illegal employment
and/or other legislation and thereafter the competent public
authority levies a sanction on the Customer due to such
violation by the Contractor, the Contractor shall reimburse
the Customer for the sanction levied on the grounds of
damage indemnification in the full amount within ten (10)
days from delivery of its bill to the Contractor.

The Contractor guarantees the quality of the work for
twenty-four (24) months from the date of its handover and
takeover by the Customer based on written takeover
protocol pursuant to Part B., item 2. of GCT confirmed by
the responsible employee of the Customer. Written
takeover protocol shall contain at least business transaction
number of Customer, date or duration of work performance,
description of works, date of handover and takeover of
works, list of delivered documentation and signature of
Customer's representative who took the work over.

If delivery of the goods is not a part of work, the Contractor
provides a separate guarantee for the delivered goods for
the period of twenty-four (24) months following the
takeover of the goods by the Customer. The United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of
Goods is hereby expressly excluded.

Contractor shall remove all defects that occur within the
warranty period. Contractor shall remove defects at its own
cost (including transport cost and travel expenses) and
without any undue delay immediately after receipt of
Customer's notice. Defects shall be, at Customer's choice,
removed either (i) by repair; or (ii) replacement of defective
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opravou, alebo (ii) nahradou chybnych &asti, alebo (iii)
znizenim ceny. Ak dodavatel neodstrani vady bez
zbytoéného odkladu alebo ak ich neodstrani uplne,
objednavatel’ je opravneny podla vlastného vyberu (i)
pozadovat’ znizenie ceny, alebo (ii) na naklady dodavatel’a
odstranit’ vady sam alebo dat’ ich odstranit’ a to bez toho,
aby sa vzdal svojich prav vyplyvajicich zo zaruky za
akost. Takto vzniknuté naklady objednavatel vytctuje
dodavatel'ovi a dodavatel’ sa zavizuje tieto naklady titulom
nahrady $kody uhradit’ objednavatelovi v plnej vyske do
desiatich (10) dni od dorucenia  jej vylctovania
dodavatel'ovi.

Dodavatel’ zodpoveda v plnom rozsahu za porusenie prav
tretich 0s6b k tovaru obstaravanému dodavatelom na
vykonanie prac alebo suvisiacich s tymito pracami, ktoré
vyplyvaji z priemyselného alebo dusevného vlastnictva.
Dodavatel’ odskodni objednavatela a bude ho chranit’ a
zabezpeCi, aby neutrpel ziadnu sSkodu v suvislosti
s akymikol'vek narokmi, stratami, povinnost’ami a $kodami
(vratane oddévodnenych poplatkov a nakladov na pravne
zastupenie), ktoré vznikn ztitulu skutoéného alebo
domnelého porusenia prav tretich 0s6b vyplyvajucich z
priemyselného alebo dusevného vlastnictva. Porusenie
prav tretich os6b vyplyvajucich z priemyselného alebo
dusevného vlastnictva dodévatelom bude povazované za
podstatné porusenie zmluvnych povinnosti dodavatel’a.
Dodavatel’ je povinny minimalne jeden (1) mesiac pred
podanim prihlasky patentu, izitkového vzoru alebo dizajnu
na prislusnom zdpisnom mieste, pisomne informovat
objednavatela o podani prihlasky, ak predmet takejto
ochrany akymkol'vek spdsobom vznikol na zédklade a/alebo
v suvislosti s informaciami a/alebo pozorovaniami a/alebo
podkladmi, bez ohl'adu na ich formu, ktoré dodavatel
ziskal od objednavatela alebo v spolupraci s
objednéavatel'om, na zéklade a/alebo v suvislosti
s vyberovym konanim,  uzatvaranim alebo plnenim
zmluvy. V pripade poruSenia tejto povinnosti vznikne
objednavatelovi pravo vyuctovat' dodavatelovi zmluvni
pokutu vo vyske 30 000,- EUR za kazdy jednotlivy pripad
takéhoto porusenia.

V pripade, ak zamestnanci dodavatel'a a/alebo iné osoby
uréené dodavatelom pri realizdcii prac podla zmluvy
pridu resp. moézu prist do styku s osobnymi udajmi,
dodavatel je povinny v sulade so v§etkymi aplikovatel'nymi
pravnymi predpismi. o ochrane osobnych udajov pred
zaCatim prac poucit svojich zamestnancov a/alebo iné
0soby urcené dodavatelom o pravach a povinnostiach
ustanovenych  vSetkymi aplikovatelnymi  pravnymi
predpismi o ochrane osobnych udajov, o zodpovednosti za
porusenie zdkonom ustanovenych povinnosti, a najmi o
povinnosti zachovavat’ ml¢anlivost o osobnych tidajoch,
podla ktorej su povinni zachovavat mlcanlivost
0 osobnych udajoch, s ktorymi pridu do styku; tie nesmu
vyuzit’ ani pre osobnil potrebu a bez sthlasu objednavatel’a
ako prevadzkovatela ich nesmu zverejnit a nikomu
poskytnut’ ani spristupnit. Tato povinnost’ trva aj po
ukonceni platnosti zmluvy bez casového obmedzenia.
Dodavatel sa zavdzuje na poziadanie objednavatela
preukdzat hodnovernym sposobom poucenie svojich
zamestnancov a/alebo inych o0sob realizujucich prace podl'a
zmluvy. PoruSenie tychto povinnosti bude povazované za
podstatné poruSenie zmluvnych povinnosti dodavatel'a. V
pripade, ak v dosledku tohto porusenia prislusny organ
Statnej spravy ulozi objednavatel'ovi sankciu, dodavatel sa
zavézuje ulozenu sankciu titulom nahrady $kody uhradit
objednavatel'ovi v plnej vyske do desiatich (10) dni od
dorucenia jej vyuctovania dodavatel'ovi.

Objednavatel’ a dodavatel nezodpovedaji za Skody
sposobené vysSou mocou. Za pripady vysSej moci su
povazované také mimoriadne udalosti, akymi si vojna,
vojenské operacie rézneho druhu, vzbury, sabotaze,
poskodenie alebo zni¢enie vyrobnych zriadeni, revolucie,
piratske ¢iny, explézie, Strajky mimo povinnej strany,
zivelné pohromy, embargé alebo tradné zasahy, vyhlasenie
mimoriadneho stavu a pod., ktoré vznikli bez zavinenia
ktorejkol'vek strany, a ktoré brania docasne alebo trvalo
plneniu zmluvy, a ktoré nemohli byt objednavatel'om ani
dodéavatelom predvidané alebo odvratené. Strany sa
dohodli, ze za pripad vysSej moci sa bude povazovat aj
podstatny pokles dopytu po oceliarenskych vyrobkoch

parts; or (iii) price reduction. If Contractor fails to remove
defects without undue delay or in full, Customer shall, at its
own choice, (i) require price reduction; or (ii) remove
defects or have the defects removed at Contractor’s cost
without waiving its rights resulting from the quality
warranty. Customer shall charge Contractor such incurred
cost and Contractor shall settle such cost by reason of
damage reimbursement to Customer in full amount within
ten (10) days from its bill delivery to Contractor.

The Contractor shall be fully responsible for violation of
third parties rights to the goods procured by the Contractor
in order to carry out the work or related to such work
resulting from the industrial or intellectual property. The
Contractor shall indemnify, protect and hold harmless the
Customer in connection with any claims, losses, obligations
and damages (including justified attorney’s fees and
expenses) arising out of actual or alleged violation of third
party rights resulting from the industrial or intellectual
property. Contractor’s violation of the third parties rights
resulting from the industrial or intellectual property will be
considered a material breach of the Contractor’s contractual
obligation.

Contractor shall, no less than one (1) month before filing an
application for patent, utility model, or design with the
relevant registration authority, inform Customer in writing
of application filing, provided that the subject-matter of
such protection was howsoever developed based on and/or
in connection with the information and/or observations
and/or documentation, irrespective of the form thereof,
obtained by Contractor from Customer or in cooperation
with Customer based on and/or in connection with a tender,
execution or performance of the Agreement. In the event of
violation of this obligation, Customer shall be entitled to
charge Contractor a contractual penalty of EUR 30,000.00
for each individual case of such violation.

In case during the execution of the work under the
Agreement, the employees of the Contractor or other
persons assigned by the Contractor executing the work
under the Agreement who come across, or may come
across personal data, the Contractor is, in accordance with
all applicable laws and regulations on Protection of
Personal Data prior to Work commencement, obliged to
instruct its employees and/or other persons about the rights
and obligations set in all applicable laws and regulations
responsibility for violation of the obligations stipulated all
applicable laws and regulations, and particularly the
obligation to keep these personal data confidential. based
on which they shall be obliged to maintain secrecy and
confidentiality about personal data, which he/she comes
across; he/she must not disclose them, provide them or
make them available to anybody without prior consent of
the Customer as controller such obligation shall survive this
Agreement without any time limits. The Contractor shall,
upon Customer's request, prove that its employees or other
persons executing the work under the Agreement have
been instructed in a reliable manner. Violation of these
obligations shall be considered a material violation of the
Contractor’s contractual obligations. If, as the result of such
breach, the Customer is penalized by the respective state
administrative body, the Contractor undertakes to pay the
levied penalty in a form of compensation for damages to
the Customer in full amount within ten (10) days from its
bill delivery to the Contractor.

The Customer and the Contractor shall not be liable for
damages caused by Force Majeure. Force Majeure is events
are such extraordinary circumstances as war, military
operations of any kind, riots, sabotage, damage to or
destruction of equipment, revolution, pirate acts,
explosions, strikes outside the liable party, natural disasters,
embargoes or official interventions, declaration of the state
of emergency etc. that emerged without the fault of any of
the parties and that temporarily or permanently disable the
performance of the Agreement and which could not be
predicted or avoided either by the Customer or by the
Contractor. The parties agreed to consider as a Force
Majeure event also the substantial decline in demand for
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10.

objednavatel’a, ktory je mimo kontroly objednavatela
aktory nebol zapri¢ineny vyrobno-prevadzkovymi
podmienkami objednavatel’a.

Strana, ktora nemoze splnit’ svoje zavizky z dovodu vyssej
moci, je povinna bez zbytocného odkladu, najneskor do
desiatich (10) dni od vzniku/ukoncenia tejto skutoCnosti
pisomne informovat’ druht stranu. Povinnost’ preukdzat
existenciu okolnosti vysSej moci ma ta strana, ktora sa jej
dovolava. Zacatie aukoncenie okolnosti vys$$ej moci
musia byt potvrdené Obchodnou komorou statu, kde sa
takato okolnost’ vyskytuje. Okolnosti vy$sej moci, ktoré
obvykle nepotvrdzuje Obchodna komora, musia byt
preukdzané inym hodnovernym spdsobom.

C.5. AUDITNA KLAUZULA

1.

Dodavatel je povinny viest presné a Gplné knihy a zaznamy
(v pisomne;j, elektronickej, alebo inej forme) suvisiace s
vykonévanou pracou, vSetkymi ¢iastkami fakturovanymi
objednavatelovi podla zmluvy ainymi skuto¢nostami
tykajucimi sa zmluvy alebo obchodnych vztahov medzi
objednavatelom  a dodavatelom (dalej len ,knihy
a zdznamy*).

Také knihy a zaznamy maju tiez obsahovat (bez
obmedzenia) vSetky zdznamy suvisiace s akymikol'vek (i)
zmenami prace alebo pracami naviac, (ii) poziadavkami na
moznu Upravu ceny alebo terminu plnenia, (iii)
pohosteniami  a darmi, (iv) obchodnymi, finanénymi a
inymi transakciami medzi dodéavatelom a ktorymkol'vek
zamestnancom objednavatela, (v) moznymi nakladmi na
ukoncenie zmluvy, (vi) akymikol'vek inymi moznymi
poplatkami  uvedenymi v  zmluve, (vii) darmi,
pohosteniami alebo cestovnymi nakladmi pre vlddnych
uradnikov, (viii) obchodnymi, finanénymi alebo inymi
transakciami medzi doddvatelom a vladnymi Gradnikmi a
(vii) plnenim  vSetkych  zmluvnych  poziadaviek
dodavatelom. (Pre definiciu pojmu ,,vlddny tradnik* —vid’
Cast’ C.7. Protikorupéné zavizky).

Tieto knihy a zdznamy budt spristupnené kontrole alebo
auditu zo  strany zastupcov  objednavatela pocas
primeranych pracovnych hodin po dobu platnosti zmluvy
apocas obdobia siedmych (7) nasledujucich rokov po
skon¢eni  platnosti  zmluvy. Dodavatel' bude plne
spolupracovat’ so zastupcami objednavatel’a pri vykonani
kontroly alebo auditu apri vyhotoveni a spristupneni
vSetkych knih a zdznamov uvedenych v tejto Casti.
Dodavatel' je povinny prostrednictvom primeraného
zabezpecenia v svojich subdodavatel'skych zmluvach a
nakupnych objednavkach (subkontraktoch), pozadovat’ od
svojich zhotovitel'ov a dodavatel'ov (subdodavatel'ov), aby
(i) podobne viedli a uchovavali presné a Uplné knihy a
zaznamy (ako je uvedené v tejto Casti) suvisiace s kazdou
subdodévatel'skou zmluvou alebo nakupnou objednavkou
uzavretou alebo vystavenou dodavatel'om v suvislosti so
zmluvou, (ii) umoznili kontrolu alebo audit tychto knih
a zaznamov objednavatelom za podmienok a pocas
obdobia ako je uvedené v tejto Casti (iii) spolupracovali
pri vykonani kontroly alebo auditu.

Ak su stcastou zmluvy dodavatel'ské prace a sluzby
V oblasti informaénych technolégii, objednavatel’ ma pravo
vykonat  auditvsidle  dodavatela  tykajici  sa
bezpecnostnych parametrov jeho informaénych systémov
a technologii. Dodéavatel’ je povinny zmluvne zabezpecit’
vykon takéhoto prava aj u svojich subdodavatel'ov.

Akékol'vek poruSenie povinnosti dodavatela plne
spolupracovat pri vyhotoveni alebo spristupneni vSetkych
knih  azaznamov uvedenych v auditnej poziadavke
objednéavatela podl'a tejto Casti tak, aby bola umoznena
vCasna auplna kontrola aaudit knih a zaznamov
objednévatel'om, alebo akékol'vek iné porusenie povinnosti
dodavatela konat plne vsulade s ktorymkol'vek
ustanovenim tohto ¢lanku, bude povazované za podstatné
porusenie zmluvnych povinnosti dodavatel'a.

C.6. EKONOMICKE SANKCIE

1.

Dodavatel’ prehlasuje a zaruCuje, ze, pokial' ide o jeho
povinnosti podla zmluvy a akejkol'vek inej dohody
S objednavatel'om, v sucasnej dobe dodrziava a nadalej
bude dodrziavat zakony, predpisy a vykonavacie

10.

steel products of the Customer being outside the control of
the Customer and not caused by the production and
operating conditions of the Customer.

The party that is unable to comply with its liabilities due to
Force Majeure shall without any undue delay and not later
than ten (10) days inform the other party in writing of the
beginning/termination of such an event. The obligation to
prove the existence of the Force Majeure circumstances is
on the party claiming such circumstances. Beginning and
termination of Force Majeure event must be confirmed by
the Chamber of Commerce of the country of the occurrence
of such event. The Force Majeure events that are usually
not confirmed by the Chamber of Commerce must be
proven in another reliable manner.

C.5. AUDIT CLAUSE

1.

The Contractor shall maintain accurate and complete books
and records (whether in printed, electronic or other format)
regarding the work performed, all amounts invoiced to the
Customer pursuant to the Agreement, and other matters
relating to the Agreement or the Customer’s business
relations with the Contractor (hereinafter “Books and
Records”).

These Books and Records shall also include (without
limitation) all records relating to any (i) changes or extra
work, (ii) claim(s) for allowable adjustment of the price or
schedule, (iii) entertainment and gifts, (iv) business,
financial or other transactions between the Contractor and
any of the Customer’s employees, (v) allowable
termination costs, (vi) any other allowable charges covered
under the Agreement, (vii) gifts, entertainment, or travel for
Government Officials, (viii) business, financial or other
transactions between Contractor and Government Officials,
and (ix) the Contractor’s compliance with all contract
requirements. (For definition of the term “Government
Official” — see Part C.7. Anti-bribery commitments).

These Books and Records shall be open to inspection or
audit by representatives of the Customer during reasonable
business hours during the validity of this Agreement and
for a period of seven (7) years thereafter. In connection
with any audit covered hereunder, the Contractor shall
cooperate fully with the Customer’s representatives in
performance of an inspection or audit, and in producing or
making available all books and records covered by this Part.
The Contractor, through appropriate provision in its
subcontracts and purchase orders, shall require its
subcontractor(s) and/or supplier(s) to (i) similarly maintain
and preserve accurate and complete books and records (as
described under this Part) relating to each subcontract or
purchase order awarded or issued by the Contractor in
connection with the Agreement (ii) permit the inspection or
audit thereof by the Customer upon the conditions and time
period as provided in this Part, and (iii) cooperate in the
performance of an inspection or audit hereunder.

If the delivery of work and services related to the area of
information technologies is part of the Agreement, the
Customer has the right to an audit at the Contractor’s place
of business, concerning the safety parameters of the
Contractor’s information systems and technologies. The
Contractor is obliged to stipulate the exercise of this right
with its subcontractors as well.

Any failure by the Contractor to cooperate fully in
producing or making available all Books and Records
covered by a Customer’s audit request hereunder, so as to
permit a timely and complete inspection and audit thereof
by the Customer, or any other failure by Contractor to
comply fully with any of the provisions of this Part shall
constitute a material breach of the Contractor’s contractual
obligations.

C.6. ECONOMIC SANCTIONS

1.

The Contractor represents and warrants that, with respect to
its obligations under the Agreement and any other
agreement with the Customer, it is currently in compliance
with, and shall remain in compliance with, the laws,
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nariadenia vydané a/alebo nariadené (i) SR alebo (ii)
Eurépskou uniou a jej organmi alebo (iii) Bezpecnostnou
Radou Organizacie spojenych narodov alebo (iv) Uradom
pre kontrolu zahrani¢nych aktiv (The Office of Foreign
Assets Control ,,OFAC") Ministerstva financii USA (pozri:
www.treasury.gov/resource-center/sanctions/Pages
[default.aspx), ktoré zakazuji, okrem inych veci,
vstupovanie do transakcii s a poskytovanie sluzieb urcitym
cudzim krajindm, uzemiam, entitim a jednotlivcom.
Dodavatel’ prehlasuje a zarucuje, ze ani dodavatel’, ani
Ziadna osoba, ktora ma prospech z dodavatel’a, nie je (i)
osobou uvedenou v zozname zvlast’ oznacenych obc¢anov a
blokovanych 0s6b (tzv. Specially Designated Nationals and
Blocked Persons), publikovanom tradom OFAC, alebo v
ktoromkol'vek inom podobnom zozname vydanom
akymkol'vek z vysSie uvedenych regulaénych organov
(,,Osoba  zahrnuta do  zoznamu®), alebo (i)
ministerstvom/Gradom, agenturou alebo zastupcom, alebo
nie je inak priamo alebo nepriamo kontrolovany alebo
konajici v mene ziadnej Osoby zahrnutej do zoznamu
alebo vlady krajiny podliehajtcej sihrnnym ekonomickym
sankciam nariadenym ktorymkol'vek z vysSie uvedenych
regulaénych organov, zahriajic Iran, Sudan, Kubu, , Syriu
a Severni Koéreu (kazda Osoba zahrnuta do zoznamu a
kazda inéd entita a krajina opisand v casti (i) sa dalej
oznacuje ako ,,Blokovana Osoba®).

2. Dodavatel' d’alej prehlasuje a zarucuje, ze ziadne prace,
ktoré dodava objednavatel'ovi, vratane tovaru dodavaného
ako sucast’ takychto prac, nebude zahfiat, vyzadovat
sucinnost’ s, tykat’ sa, suvisiet’ s alebo pochadzat’ od, veelku
alebo scasti, ziadnej Blokovanej Osoby. Dodavatel’ d’alej
prehlasuje a zarucuje, Ze ziadna Cast’ prijmov z akejkol'vek
transakcie s objednavatelom netvori alebo nebude tvorit’
penazné prostriedky ziskané v mene akejkol'vek
Blokovanej Osoby alebo sa inak nepouzije, priamo alebo
nepriamo, v spojeni s investovanim alebo s akoukol'vek
transakciou  alebo  obchodovanim s  akoukol'vek
Blokovanou Osobou.

3. Dodavatel tymto uznava a suhlasi, ze poruSenie
akejkol'vek  podmienky tejto  Casti  dodavatelom
kedykol'vek pocas doby platnosti zmluvy sa bude
povazovat’ za podstatné porusenie zmluvy.

4. Dodévatel’ tymto suhlasi, Ze odskodni, obh4ji a uchrani od
ujmy objednavatela ajeho S$tatutarnych  zastupcov,
riaditel'ov/veducich pracovnikov a zamestnancov pred a
proti akymkol'vek a vSetkym narokom, poziadavkam,
nahradam $kod, vydavkom, pokutdm a penéle vzniknutym
v suvislosti s akymkol'vek porusenim resp. udajnym
porusenim tohto prehlasenia a zaruky dodavatelom alebo
jeho  zastupcami. Objednavatel moéze odmietnut,
pozastavit alebo odrieknut’ akukol'vek transakciu
zahfnajlicu  Blokovani  Osobu bez zmluvnej pokuty,
pendle alebo platby za odmietnuty, pozastaveny alebo
odrieknuty tovar a prace, a/alebo odstpit’ od zmluvy alebo
akejkol'vek inej dohody s dodéavatel'om, uplne alebo scasti,
alebo ich ukon¢it,, ak (i) dodavatel' alebo jeho zastupca
porusil vysSie uvedené prehldsenie a zaruku alebo (ii)
objednavatel’ je v dobrej viere presvedéeny, Ze dodavatel’
alebo jeho zastupca ma v Gmysle porusit’ vysSie uvedené
prehlasenie a zaruku, a dodavatel’ v odpovedi na vyzvu
objednavatel'a neposkytne bez zbyto¢ného  odkladu
primerané a uspokojivé uistenie, ze kona plne V sulade
S touto Cast'ou. Ak dodéavatel’, ako stcast’ prac, doda tovar,
ktory nebude v sulade s touto Castou, objednavatel’ bude
mat’ pravo Ziadat’, aby dodavatel’ nahradil nevyhovujuci
tovar vyhovujicim tovarom, ktory bude splnat’ kvalitu,
rozmery, mnozstvo a akékol'vek iné identifika¢né vlastnosti
uvedené v zmluve, a to bez dodato¢ného poplatku, a bude
dodany urgentne. Dodavatel uhradi vsSetky vydavky,
dodato¢né poplatky, zmluvné pokuty, penale, platby za
urgentné dodanie a ndhradu $kody za prace a tovar dodané
v rozpore stouto castou, vratane, ale nie len, $kod
vzniknutych v dosledku toho, Ze objednavatel musel
obstarat’ prace od iného dodavatel’a.

C.7 PROTIKORUPCNE ZAVAZKY

1. Dodavatel vyhlasuje, Ze ani on ani ziadny z jeho majitel'ov,
riaditel'ov, zamestnancov, ani ziadna ind osoba, konajuca
V jeho mene, v stvislosti s ukonmi a transakciami
zamys$lanymi zmluvou alebo v stvislosti s akymikol'vek

regulations and executive orders issued and/or administered
by (i) the Slovak Republic or (ii) the European Union and
its authorities or (iii) the United Nations Security Council
or (iv) the Office of Foreign Assets Control ("OFAC") of
the u.s. Department of the Treasury
(see:www.treasury.gov/resource-center/sanctions
[Pages/default.aspx), which prohibit, among other things,
engaging in transactions with, and providing services to,
certain foreign countries, territories, entities and
individuals. The Contractor represents and warrants that
neither the Contractor nor any person having a beneficial
interest in the Contractor is (i) a person whose name
appears on the list of Specially Designated Nationals and
Blocked Persons published by OFAC or any other similar
list published by any of the above mentioned regulatory
authorities (a “Listed Person”) or (ii) a department, agency
or instrumentality of, or is otherwise directly or indirectly
controlled by or acting on behalf of any Listed Person or
the government of a country subject to comprehensive
economic sanctions administered by any of the above
mentioned regulatory authorities, including Iran, Sudan,
Cuba, , Syria and North Korea (each Listed Person and each
other entity and country described in clause (ii), a “Blocked
Person”).

2. The Contractor further represents and warrants that none of
the services that it is supplying to the Customer, including
any goods supplied as a part of such services, will involve,
require interaction with, concern, relate to, or originate
from, in whole or in part, any Blocked Person. The
Contractor further represents and warrants that no part of
the proceeds from any transaction with the Customer
constitutes or will constitute funds obtained on behalf of
any Blocked Person or will otherwise be used, directly or
indirectly, in connection with any investment in, or any
transactions or dealings with, any Blocked Person.

3. The Contractor hereby acknowledges and agrees that the
Contractor’s breach of any of the terms of this Part at any
time during the term of the Agreement shall be considered
a material breach of the Agreement.

4. The Contractor hereby agrees to indemnify, defend and
hold harmless the Customer and its officers, directors and
employees from and against any and all claims, demands,
damages, costs, penalties and fines arising in connection
with any alleged breach by such Contractor or its agents of
this representation and warranty. The Customer may reject,
suspend or cancel any transaction involving a Blocked
Person without penalty or payment for the rejected,
suspended or cancelled goods or services, and/or withdraw
from or terminate the Agreement or any other agreement
with the Contractor, in whole or in part, if (i) the Contractor
or its agent has violated the above representation and
warranty, or (ii) Customer has a good faith basis for
believing that the Contractor or its agent intends to violate
the above representation and warranty, and the Contractor,
in response to the Customer’s request, does not provide
without undue delay an adequate and satisfactory assurance
of its full compliance with this Part. If the Contractor, as a
part of its services, provides goods that do not conform with
this Part, the Customer has the right to demand that the
Contractor replaces the nonconforming goods with
conforming goods that satisfy the quality, size, volume, and
any other identifying characteristics listed in the Agreement
at no additional charge and on an emergency “rush” basis.
The Contractor will pay all costs, additional fees, penalties,
rush payments, and damages for nonconforming services
furnished in violation of this Part, including but not limited
to any damages incurred as a result of the Customer having
to purchase the services from an alternative contractor.

C.7. ANTI-BRIBERY COMMITMENTS

1. The Contractor affirms that it, and each of its owners,
directors, employees and every other person working on its
behalf, has not and will not, in connection with the work or
transactions contemplated by the Agreement or in
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inymi obchodnymi transakciami zahffiajicimi
objednavatel’a, neuskutocnila a neuskuto¢ni, neponukla a
nepontikne, alebo nesl'ibila a nesl'ibi ziadnu platbu alebo
inu hodnotnu vec, priamo alebo nepriamo, (i) ziadnemu
vladnemu tradnikovi; (ii) ziadnej politickej strane,
funkcionarovi politickej strany alebo kandidatovi na trad;
(iii) tretej strane s vedomim alebo s podozrenim, Ze takato
platba alebo hodnotna vec bude v plnom rozsahu alebo
scasti poskytnuta, pontiknutd alebo prisl'ibena komukol'vek
z vyssie uvedenych alebo (iv) akejkol'vek fyzickej alebo
pravnickej osobe, ak by takato platba alebo prevod
porusovali pravo krajiny, v ktorej st vykonané, alebo
pravo Slovenskej republiky, Eurdpskej unie alebo USA. Je
umyslom stran, aby ziadne platby alebo prevody penazi
alebo Cohokol'vek  hodnotného neboli vykonané
sumyslom alebo efektom verejnej alebo komerénej
korupcie, akceptacie alebo  tichého suhlasu s vydieranim,
uplatku alebo  inych nelegalnych alebo necestnych
nastrojov na ziskanie obchodu. Avsak, tato ¢ast’ nezakazuje
poskytovanie obchodnych upomienkovych darov nepatrnej
hodnoty, ¢i  poskytnutie Standardného a obvyklého
obchodného pohostenia za podmienky, ze akykol'vek
takyto upomienkovy dar alebo pohostenie su legalne
vV §tate, v ktorom su poskytnuté, su ponuknuté
z legitimneho obchodného ddévodu, odovodnené danymi
okolnostami, a nie s poskytnuté so ziadnym necestnym
alebo  korupénym cielom. Pre Gcely zmluvy pojem
“vladny uradnik” znamena akéhokol'vek Ccinitel'a alebo
zamestnanca (i) akejkol'vek miestnej, Statnej, regionalnej
alebo narodnej vlady/spravy alebo akéhokol'vek
ministerstva/ Statneho alebo spravneho organu, agentiry
alebo ich zastupcu, (ii) spolocnosti Uplne alebo Ciastocne
vlastnenej alebo kontrolovanej vladdou, alebo Statnym ¢i
spravnym organom, alebo (iii) verejnej medzinarodnej
organizacie, alebo akikol'vek inti osobu oficialne konajiicu
pre alebo v mene takejto vlady alebo ministerstva, Statneho
alebo spravneho organu, zastupcu, spolocnosti alebo
verejnej medzinarodnej organizacie.

Pravo implementujuice Dohovor Organizacie pre
hospodarsku spolupracu a rozvoj o boji s podplacanim
zahrani¢nych verejnych cinitelov v medzinarodnych
obchodnych transakciach (“Dohovor OECD”), vratane
protikorupcnej legislativy SR azdkona  USA
0 zahrani¢énych  korupénych praktikach (d’alej spolu
“prislusnd protikorupcéna legislativa®), zakazuje priame
a nepriame podplacanie a pokus 0 podplacanie verejnych
Cinitelov. Obe strany su oboznamené s prislusnou
protikorupénou legislativou, rozumeju jej a suhlasia s jej
dodrziavanim atiez s tym, ze nepodniknu Ziadne kroky,
ktoré by mohli byt porusenim alebo by mohli zapri¢init
porusenie prislusnej protikorupénej legislativy alebo
porusenie prava inych krajin, ktoré zakazuje rovnaky typ
spravania.

Dodavatel' prehlasil a zarucil, atymto opat’ potvrdzuje
svoje prehlasenie, ze, podl'a jeho vedomosti a bez d’alSieho
zistovania, Zziadny zamestnanec, Statutarny zastupca,
riaditel’ ani priamy alebo nepriamy vlastnik dodavatel’a,
okrem tych, ktori boli oznameni objednavatelovi, nie je
vladnym uradnikom, funkcionarom politickej strany ani
kandidatom na urad, ¢i blizkym rodinnym prislusnikom
takej osoby. V pripade, Zze pocas doby platnosti tejto
zmluvy, sa dodavatel dozvie o zmene skutoCnosti
uvedenych vtomto bode, sthlasi sich okamzitym
zverejnenim Objednavatel'ovi.

Dodavatel suhlasi, ze na zédklade poziadavky objednavatel'a
pisomne prehlasi, Zze on, a podla jeho vedomia ani ina
osoba, véitane, ale nie len, kazdého priameho a nepriameho
vlastnika, riaditel'a, Statutarneho zastupcu, zamestnanca,
zastupcu a agenta dodavatel’a, neposkytla, nepontikla alebo
neprisl'ibila ziadne peniaze, p6Zicku, dar, int platbu alebo
aktukol'vek ini hodnotni vec, priamo alebo nepriamo,
vladnemu uradnikovi alebo v jeho prospech, v zaujme
ziskania alebo udrzania obchodu s alebo pre
objednavatela. Dodavatel’ d’alej stihlasi, ze ak sa dozvie
alebo ma dovod domnievat’ sa, ze doSlo k akémukol'vek
takému konaniu v suvislosti s obchodnymi ¢innostami
objednéavatel'a, okamzite oznami objednavatelovi takuto
vedomost’ alebo domnienku abude spolupracovat’ pri
presetrovani takého konania objednavatel'om.

connection with any other business transactions involving
the Customer, give, offer, or promise any money or any
other thing of value, directly or indirectly, (i)to any
Government Official; (ii) to any political party, official of
a political party, or candidate for political office; (iii) to a
third party with knowledge or suspicion that all or part of
the money or thing of value will be given, offered, or
promised to any of the foregoing; or (iv) to any other person
or entity, if such payment or transfer would violate the laws
of the country in which made or the laws of the Slovak
Republic, European Union or the United States. It is the
intent of the parties that no payments or transfers of money
or anything of value shall be made which have the purpose
or effect of public or commercial bribery, acceptance of or
acquiescence in extortion, kickbacks or other unlawful or
improper means of obtaining business. This Part shall not,
however, prohibit the giving of business mementos of
nominal value, or provision of normal and customary
business entertainment, provided that any such business
memento or entertainment is lawful in the country in which
it is provided, offered for a legitimate business purposes,
reasonable under the circumstances, and not provided for
any improper or corrupt purpose. For the purposes of the
Agreement, “Government Official” means any officer or
employee of (i) any local, state, provincial, or national
government or any department, agency or instrumentality
thereof, (ii) wholly or partially state/government-owned or
state/government-controlled corporation, or (iii) public
international organization, or any other person acting in an
official capacity for or on behalf of any such government,
department, agency, instrumentality, corporation or public
international organization.

Laws implementing the Organization for Economic Co-
operation and Development Convention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in International
Business Transactions (the “OECD  Anti-bribery
Convention”), including the anti-bribery laws of the SR and
the U.S. Foreign Corrupt Practices Act (collectively the
“applicable anti-bribery legislation”), prohibit direct and
indirect bribery and attempted bribery of public officials.
Both parties are familiar with, understand, and agree to
comply with the applicable anti-bribery legislation and to
take no action that might be or cause a violation of the
applicable anti-bribery legislation or a violation of the laws
of other countries that prohibit the same type of conduct.

The Contractor has represented and warranted, and hereby
reaffirms its representation and warranty, that, to its
knowledge and without further investigation, no employee,
officer, director, or direct or indirect owner of the
Contractor, other than those disclosed to the Customer, is a
Government Official, political party official or candidate
for political office, or an immediate family member of such
an individual. In the event that, during the term of the
Agreement, the Contractor becomes aware of a change in
the information contained in this item, the Contractor
agrees to make immediate disclosure to the Customer.

The Contractor agrees that it will, at the request of the
Customer, certify that it has not, and that, to its knowledge,
no other person, including, but not limited to, every direct
and indirect owner, director, officer, employee,
representative, and agent of the Contractor, has given,
offered, or promised any money, loan, gift, donation, other
payment, or any other thing of value, directly or indirectly,
to or for the benefit of any Government Official in order to
obtain or retain business with or for the Customer. The
Contractor further agrees that, should it learn of or have
reason to suspect that any such conduct has occurred in
connection with the Customer’s business, it will
immediately advise the Customer of such knowledge or
suspicion and cooperate with any investigation by the
Customer of the conduct.
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5.

Podmienky uvedené v tejto Casti moze Objednavatel’
poskytnut’ Statnym a spravnym organom alebo inym
osobam s legitimnym narokom na spristupnenie tychto
udajov.

Bez ohl'adu na akékol'vek ustanovenia o ukonceni alebo
odstipeni od zmluvy obsiahnuté v zmluve, objednavatel’
modze okamzite odstupit’ od zmluvy bez sankcii, ak (i)
dodavatel’ podstatnym  spdsobom  porusil akukol'vek
podmienku uvedenu v tejto casti alebo (ii) existuji
okolnosti, na zaklade ktorych objednavatel’ v dobrej viere
veri, ze

() dodavatel’ sa zapojil do nelegalneho konania alebo
neetickych obchodnych praktik, ¢i uz v stvislosti
s plnenim zmluvy alebo inak, alebo

dodavatel’ alebo ktokol'vek konajiici v jeho mene,
vratane ktoréhokol'vek zjeho vlastnikov, riaditel'ov,
Statutarnych zéstupcov zamestnancov, agentov,
predajcov, zastupcov, subdodédvatelov alebo tretich
0s6b konajticich v jeho mene, ma v imysle porusit’ tato
cast’ alebo sa zapojit' do nelegalneho konania alebo
neetickych ~ obchodnych  praktik v stvislosti ~ so
zmluvou,

adodavatel, vodpovedi na vyzvu objednavatela,
neposkytne bez zbyto¢ného odkladu primerané
a uspokojivé uistenie, ze kona plne v stlade s touto
castou. V pripade takého odstipenia (i) vSetky d’alSie
existujuce zmluvné zavizky mozu byt objednavatelom
zrusené a (i) vSetky ponuky nevybavené v Case
ukoncenia zmluvy budt povazované za zruSené.

Vztah, vytvoreny zmluvou je taky, Ze dodavatel' je
nezévisly a s vynimkou toho, ¢o moéze byt Specificky
uvedené v zmluve, ani dodavatel, ani ziadny z jeho

(b

~

vlastnikov, riaditel’ov, Statutarnych zastupcov,
zamestnancov, agentov, predajcov, Zastupcov,
subdodévatelov alebo akychkol'vek  tretich 0s0b

konajucich v jeho mene nebude mat’ ziadne pravo alebo
poverenie

- vystupovat’ ako zamestnanec alebo agent objednavatel’a;
- uzavriet obchod v mene alebo na et objednavatel’a;
davat’ akékol'vek platby, navrhy, sl'uby, zaruky, garancie,
zaruky alebo prehldsenia v zastipeni alebo v mene
objednavatel’a;

prevziat alebo vytvarat’ akékol'vek zavizky akéhokol'vek

druhu, vyslovné alebo naznadené, v zastipeni
objednavatel’a;

- vstupovat’ do zmluvnych vzt'ahov alebo zavéizkov v mene
objednavatel’a;

zavédzovat’ Objednavatela v akomkol'vek ohl'ade; alebo

- zastupovat’ Objednavatela akymkol'vek spdsobom inak,
ako je uvedené v zmluve.

Dodévatel, bez predchadzajiceho pisomného suhlasu

objednavatel’a, nepouzije ani nenajme aktkol'vek tretiu

stranu, jednotlivca alebo spolo¢nost, aby konala v mene

objednavatel’a v stvislosti s plnenim zmluvy dodavatel'om.

C.8. VSTUP A OPUSTENIE AREALU A OBJEKTOV

1.

OBJEDNAVATELA

Objednavatel’ si vyhradzuje pravo, vyluéne na zaklade
vlastného uvéZzenia, neudelit povolenie na vstup alebo
odnat’” povolenie na vstup do aredlu objednavatela
ktorémukol'vek = zamestnancovi  dodavatela  alebo
subdodavatel'a alebo navstevnikovi dodavatela alebo
subdodévatel’a. Dodavatel’ sa zavizuje takéto rozhodnutie
objednavatel’a reSpektovat’ a zabezpecit’ jeho reSpektovanie
svojimi subdodévatelmi. Neudelenie povolenia na vstup
alebo jeho odiatie objednavatelom v zmysle tohto bodu
sa nepovazuje za poruSenie zmluvnych povinnosti
objednavatel’a a nezbavuje dodavatel'a povinnosti vykonat’
prace v dohodnutom rozsahu.

Ak za ucelom plnenia predmetu zmluvy je potrebny vstup
zamestnancov dodavatel’a alebo subdodavatel’a (,,dotknuté
0soby“) na uzemie objednavatela a  do objektov
objednévatel’a, dodavatel’ prostrednictvom online aplikacie
Plant Access Request System (d’alej len ,,PARS*) poziada
objednavatel’a o vydanie IDK pre vSetky dotknuté osoby.
Aplikacia PARS je dostupna na internetovej adrese:
https://ebusiness.sk.uss.com/web-pars/login.xhtml.

8.

(OX:]
1.

The terms of this Part may be disclosed by the Customer to
government agencies and other persons with a legitimate
need for such information.

Notwithstanding any termination/withdrawal provisions of
the Agreement, the Customer may withdraw from the
Agreement immediately without penalty, if (i) the
Contractor has materially breached any of the terms and
conditions in this Part, or (ii) the circumstances exist
causing the Customer to have a good faith belief that
(a) the Contractor has engaged in illegal conduct or
unethical business practices, whether in connection
with performance of the Contract or otherwise, or
(b) the Contractor or anyone working on behalf of the
Contractor, including any of its owners, directors,
officers, employees, agents, salesmen, representatives,
subcontractors, or any other third parties acting on its
behalf, intends to violate this Part or engage in illegal
conduct or unethical business practices in connection
with the Contract,
and the Contractor, in response to the Customer’s request,
does not provide without undue delay an adequate and
satisfactory assurance of its full compliance with this Part.
In the event of such withdrawal, (i) all other existing
contractual obligations may be declared null and void by
the Customer, and (ii) all offers outstanding at the time of
termination shall be deemed rescinded.

The relationship created by the Agreement is that of
independent contractor, and, except as may be specifically
provided in the Agreement, neither the Contractor nor any
of its owners, directors, officers, employees, agents,
salesmen, representatives, subcontractors, or any other
third parties acting on its behalf shall have any right or
authority to

- hold itself out as an employee or agent of the Customer;

- conduct any business in the name of or for the account of
the Customer;

- make any payments, proposals, promises, warranties,
guarantees or representations on behalf of or in the name
of the Customer;

- assume or create any obligation of any kind, express or
implied, on behalf of the Customer;

- enter into contracts or commitments in the name of the
Customer;

- bind the Customer in any respect whatsoever; or

represent the Customer in any way other than as provided

in the Agreement.

The Contractor shall not utilize or employ any third party,
individual or entity to act on the Customer’s behalf in
connection with the Contractor’s performance under the
Agreement, without the express prior written approval of
the Customer.

ENTRY AND LEAVING CUSTOMER’S AREA

AND FACILITIES
The Customer reserves the right, based on its own
discretion, to deny the entry permit to the Customer’s area
or to take the entry permit away from any Contractor’s or
subcontractor’s employee, or a visitor of the Contractor or
subcontractor. The Contractor shall accept such Customer’s
decision and will provide for Customer’s decision to be
accepted by its subcontractors. Customer’s refusal to grant
the entry permit or its removal of an entry permit in
accordance with this provision will not be considered a
breach of Customer’s contractual obligations and does not
relieve the Contractor from the performance of the work in
agreed to scope.

Provided that, for the purpose of Agreement fulfillment, it
is necessary to ensure access of Contractor's or
Subcontractor's employees ("affected persons”) to

Customer's territory or premises, Contractor shall use the
Plant Access Request System on-line application (hereafter
only "PARS") to request the issue of IDK for all affected
persons. PARS application is accessible on the following
website: https://ebusiness.sk.uss.com/web-pars/login.
xhtml.
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Za G¢elom ziskania pristupu do aplikacie PARS, dodavatel
oznami  objednavatelovi na  e-mailova  adresu:
vstupyusske@sk.uss.com nasledovné tudaje: obchodné
meno spolocnosti, sidlo spolo¢nosti, 1CO, DIC, cislo
zmluvy, mena tych zastupcov dodavatela, e-mailové
adresy a telefonne ¢isla, ktorym ma byt udeleny pristup
a ktori budt zodpovedat’ za zadavanie tidajov do aplikacie
PARS.
Postup ako ziadat’ o vydanie IDK sa nachadza na webovej
stranke https://www.usske.sk/sk/spolupraca/nakup/
skolenie-a-testovanie-dodavatelov.  Vsetky IDK  sa
majetkom objednavatela. Dodavatel’ je povinny bez
zbytoéného odkladu po uplynuti platnosti IDK alebo po
ukonceni prac vratit IDK objednavatel'ovi.

Pre ucely zabezpecenia vstupu dotknutych os6b na Gizemie

a do objektov objednavatel’a, sa dodavatel’ zavizuje :

a) Ziskat' osobné udaje dotknutych oséb, ktoré budu
poskytnuté v sulade s poziadavkami Nariadenia
Eurdpskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679 o
ochrane osobnych tudajov (GDPR), teda najmi
zakonnym sposobom a na zaklade povoleného
pravneho zakladu ;

b) V stvislosti so ziskavanim osobnych tdajov a ich
poskytnutim objednavatel’'ovi splnit’ si vo¢i dotknutym
osobam  vSetky  povinnosti  vyplyvajice z
aplikovatelnych pravnych predpisov o ochrane
osobnych tudajov  (vratane pripadného ziskania
suhlasu tam, kde je to potrebné);

c) Poskytnit objednavatelovi iba uplné, spravne,
aktualne a pravdivé osobné udaje;

d) Oboznamit' dotknuté osoby, ktorych osobné udaje
poskytuje objednavatel'ovi, s obsahom Oznamenia 0
spracivani osobnych udajov, ktoré sa nachiadza na
webovej stranke objednavatela — Cast’ ochrana
osobnych udajov http://www.usske.sk/sk/o-
nas/gdpr/ochrana-osobnych-udajov-uvod, a to este
pred poskytnutim osobnych udajov dotknutych oso6b
objednavatelovi akoukol'vek formou.

Ak za ucelom plnenia predmetu zmluvy je potrebny vstup
osobnych, nédkladnych ainych ucelovych motorovych
vozidiel dodavatela alebo subdodavatela na vzemie
objednéavatela a do objektov objednavatela, dodavatel je
povinny  oboznamit®  svojich  zamestnancov ~ a
subdodavatelov, ze preprava tretich o0s6b (vratane
maloletych a mladistvych) ako cestujucich v tychto
motorovych vozidlach je prisne zakdzana. V pripade
porusenia tohto zakazu nebude vozidlam umozneny vjazd
na uzemie a do objektov objednavatela.

V aredli objednavatela je na hlavnych komunikaciach
povolend maximalna rychlost motorovych vozidiel 40
km/h. V objektoch (halach) je povolena maximdalna
rychlost’ 5 km/h. Vodi¢ motorového vozidla je pri jazde na
vnatornych  cestnych  komunikaciach  objednavatel’a
povinny dodrziavat platné predpisy o premavke na
pozemnych komunikaciach.

Motorové vozidla pohybujuce sa vo vyrobnych alebo inych
halach musia byt’ vybavené funkénym zltym majakom a pri
cuvani vystraznou zvukovou signalizaciou spolu s bielym
majakovym svetlom. Bez tohto vybavenia je vjazd
motorovych vozidiel do hal nepripustny. Motorové vozidla
Sloznou plochou, ktori je mozné dvihat musia byt
vybavené svetelnou a zvukovou vystraznou signalizaciou v
kabine vozidla, ktora zabezpecuje vystrahu, ked je lozna
plocha zdvihnuta.

Bez nizSie uvedenej povinnej vybavy kazdého ¢lena
osadky nebude nakladné motorové vozidlo vpustené¢ do
objektu objednavatela. Povinna vybava ¢lena osadky
vozidla: ochranna prilba, ochranné okuliare, pracovné
rukavice, pracovny odev (montérky), pracovna obuv. Pred
vstupom na jednotlivé nakladacie/vykladacie miesta musi
mat’ kazdy €len osadky povinni vybavu oblecenu, obuta a
pouzitu. Ak uvedeni podmienku niektory ¢len osadky
vozidla nesplni, bude vykazany z objektu objednavatela.

V pripade, ze dodavatel alebo jeho subdodavatel pri
vykone prac podla zmluvy zodpoveda za nakladku
akéhokol'vek materidlu na nakladné vozidlo vstupujuce,
vychadzajuce alebo pohybujuce sa Vv areali objednavatel’a,
dodavatel’ je povinny zabezpecit, aby (i) pri nakladke
a preprave materialu nedoSlo k prekroceniu najvicsej
pripustnej celkove] hmotnosti predpisanej pre dané

In order to gain access to PARS application, Contractor
shall provide Customer the following data on
vstupyusske@sk.uss.com: business name of the company,
registered office, CRN, VAT Registration Number,
Agreement number, names, e-mail addresses and phone
numbers of those Contractor's representatives, who should
be granted access and who will be responsible for entering
data to PARS application.

The instructions on how to request for an IDK issuance are

accessible at http://www.usske.sk/en/work-with-

us/suppliers/training-and-testing-contractors. All IDKs are
the property of Customer. After the IDK has expired or the

Works have been completed, Contractor shall, without

undue delay, return IDK to Customer.

In order to provide access of affected persons to Customer's

territory and objects, Contractor undertakes to the

following:

a) Obtain personal data of involved persons, which will
be provided in accordance with the Regulation (EU)
of the European Parliament and Council No.
2016/679 on personal data protection (GDPR)
requirements, i.e. in particular, in a lawful manner and
based on lawful legal basis;

b) As regards personal data collection and their
provision to Customer, comply with all obligations
under the applicable legislation towards involved
persons (including possible obtaining of consent
where necessary);

c) Provide to Customer only complete, correct, up-to-
date, and accurate personal data;

d) familiarize involved persons, whose personal data the
Contractor will provide to Customer with the content
of the Notice on the Processing of Personal Data of
the Customer that is placed on the website site of the
Customer — part personal Data Protection
http://www.usske.sk/en/about-us/gdpr/personal-data-
protection-intro, and this before first providing of
personal data of the involved persons to Customer, in
any form possible.

If, for the purpose of executing this Agreement, the entry of

cars, trucks or other utility vehicles of the Contractor or its

subcontractor to the Customer’s premises or Customer’s
objects is required, the Contractor is obliged to inform its
employees and subcontractors that transport of third
persons in these motor vehicles (including juveniles and
teenagers) is strictly prohibited. In case of breach of this
prohibition, the vehicles will not be allowed to enter the
Customer objects or territory.

Maximum speed limit of 40 km/hour for motor vehicles is
allowed on the main roads within the area of the Customer.
Maximum speed allowed in the buildings (bays) is 5
km/hour. The driver of motor vehicle is obliged to observe
applicable rules of the road traffic while driving on in-plant
roads of the Customer.

Motor vehicles moving within the bays or other halls shall
be equipped with functional yellow flashing beacon at all
times and with audible warning device along with white
beacon light when reversing. Motor vehicles without the
mentioned equipment are not allowed to enter such bays.
Motor vehicles with loading area that can be lifted, shall be
equipped with light and audible warning device in the
driver's cabin, which provides an alert when the loading
area is lifted.

The vehicle will not be allowed to enter the premises of the
Customer without the below mentioned required equipment
for each person entering: safety helmet, safety glasses,
work gloves, work clothing (boilersuite), work shoes.
Before entry into the individual loading/unloading places,
each person must be wearing the required equipment. If a
person is not wearing the required equipment, such person
will be escorted from the Customer’s premises.

If during the performance of work under the Agreement the
Contractor or its subcontractor is responsible for loading of
any material into vehicle that enters, leaves or moves within
the Customer’s area, the Contractor shall ensure that (i)
during such loading or transportation of material the
maximum allowed total weight prescribed for such vehicle
will not be exceeded; (ii) during transportation the material
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nakladné vozidlo, (ii) bol material podas prepravy riadne
zabezpeCeny proti posunutiu a (iii) pocas prepravy
nedochadzalo  k zneCisteniu ~ komunikacii v areali
objednavatela prepravovanym materidlom. Akékol'vek
znelistenie  komunikacii je dodavatel' povinny
bezodkladne odstranit’ na vlastné naklady.

9. Dodavatel’ je povinny v plnom rozsahu preukazatelne | 9.
oboznamit’ vsetky dotknuté osoby s normou objednavatel’a
NOR/0011 ,Vstup a opusteniec Uizemia a  objektov
U. S. Steel Kosice, s.r.0.“. Dodavatel’ sa zavdzuje uvedent
normu v plnom rozsahu dodrziavat a zabezpecit jej
bezvyhradné dodrziavanie v§etkymi dotknutymi osobami.

will be ensured against the movement; and (iii) during
transportation the roads within the Customer’s area will not
be polluted by material transported. Contractor shall, at its
own costs, clean up the polluted roads without undue delay.

Contractor is obliged to acquaint in a verifiable manner the
involved persons with the Customer’s standard NOR/0011
»~Entering and Leaving the Area and Facilities of U. S. Steel
Kosice, s.r.o.“. The standard is fully binding on the
Contractor and any involved Persons. The Contractor shall
arrange the involved Persons for full compliance with the
standard.

C.9. ROZNE C.9. MISCELLANEOUS

1. Dodavatel sa zavdzuje, Ze bez predchadzajiceho | 1.
pisomného suhlasu objednavatela neuzatvori dohodu o
pracach vykonavanych mimo pracovného pomeru so
zamestnancom U. S. Steel KoSice, s.r.o. alebo obchodne;j
spolo¢nosti s majetkovou ti€ast'ou U. S. Steel Kosice, s.r.0..

2. Dodavatel nie je opravneny previest’ prava a povinnosti zo | 2.
zmluvy bez predchadzajuceho pisomného  suhlasu
objednavatel’a.

3. Strany sa vyslovne dohodli, Ze kazda pisomnost’, tykajtca | 3.

sa alebo stvisiaca so zmluvou, odoslana doporucene
postou alebo inou doruCovacou sluzbou sa zasiela na
adresu sidla (pravnicka osoba) alebo miesta podnikania
(fyzicka osoba — podnikatel’) uvedent v obchodnom alebo
inom registri, v ktorom je strana zapisana, pokial’ v zmluve
nie je uvedené inak a povazuje Sa za dorucent (i) piaty
dent odo dia jej odoslania, alebo (ii) ditom skuto¢ného
dorucenia, ak k doru¢eniu doslo pred piatym diiom odo dia
jej odoslania.

D. BEZPECNOST PRACE, OCHRANA ZDRAVIA, D.

POZIARNA OCHRANA A OCHRANA
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

1. Dodavatel’ je povinny pred zacatim prac podla zmluvy | 1.
Vplnom  rozsahu preukazatelne oboznamit svojich
zamestnancov, subdodavatelov a zamestnancov svojich
subdodavatelov s:

a) pravnou upravou v oblasti bezpeCnosti a ochrany
zdravia, hygieny prace, poziarnej ochrany, ochrany
zivotného prostredia a prevencie zavaznych
priemyselnych havarii, platnou na uzemi SR;

b) platnou dokumentaciou objednavatela pre externé
subjekty ,,VBP/GMBH/35: Bezpetnost’ dodavatelov
Specifikacia S001¢ (d’alej len S001°) a dalsou
internou dokumentéciou platnou u objednéavatela pre
bezpecnost’ a ochranu zdravia,  poziarnu
ochranu, ochranu Zzivotného prostredia, prevenciu
zavaznych priemyselnych havarii, vstup, opustenie
a pohyb v areali alebo objektoch objednavatel’a a pod.,

ktoré akokol'vek suvisia s predmetom zmluvy, bez ohl'adu

na fakt, ¢i st vzmluve, VOP alebo S001 vyslovne
spomenuté alebo nie a zabezpelit' ich bezvyhradné
dodrziavanie po celi dobu platnosti zmluvy. Platna
dokumentacia objednavatela pre externé subjekty SO001,
ktora je zavdzna pre dodavatel’a a jeho subdodéavatelov, je
dostupna po registracii dodavatel'a v informa¢nom systéme

Steel Track na web stranke objednavatel’a: www.usske.sk.

Registracia dodavatela je povinna. Dodavatel’ podpisom

zmluvy potvrdzuje, Ze sa v informa¢nom systéme Steel

Track zaregistroval a oboznamil, ako aj oboznamil svojich

subdodavatel'ov, s platnou dokumenticiou suvisiacou

s predmetom zmluvy. Na poZiadanie objednavatela je

dodavatel' povinny predlozit’ objednavatelovi doklad

0 oboznameni v stlade stymto bodom. Porusenie

povinnosti uvedenych vtomto bode povazuju strany za

podstatné porusenie zmluvy, ktoré opraviuje objednavatel’a

k odstupeniu od zmluvy. Objednavatel’ si vyhradzuje pravo

menit umiestnenie platnej dokumentacie pre externé

subjekty, ako aj rozsah aspdsob jej ochrany (meno

a heslo). Takéto zmeny objednavatel’ oznami dodavatel'ovi

pisomne a dodavatel’ sa zavdzuje ich reSpektovat.

The Contractor shall not enter into an agreement with any
employee of U. S. Steel Kosice, s.r.o. or employee of
subsidiary of U. S. Steel Kosice, s.r.o. to perform work for
Contractor without Customer’s prior written approval.

The Contractor shall not be entitled to assign its rights and
duties resulting from the Agreement without a prior written
consent of the Customer.

The parties have expressly agreed that any written
document, related to or connected with the Agreement, sent
by postal office or another courier service as a registered
mail, shall be addressed, unless otherwise stated in the
Agreement, to the registered office address (legal entity) or
to the place of business address (natural person -
businessman) presented in the company register or in
another register with which the party was registered, and
shall be considered to be delivered (i) on the fifth day after
the day of its dispatch or (ii) on the day when it really was
delivered, if delivery was executed before the fifth day after
its dispatch.

OCCUPATIONAL SAFETY, HEALTH
PROTECTION, FIRE PROTECTION
AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Contractor shall, prior to the work under the
Agreement, fully and provably inform its employees,
subcontractors and its subcontractor’s employees of:

a) legal regulations in the area of occupational safety and
health,  occupational hygiene, fire protection,
environmental protection and prevention of serious
industrial accidents in effect in the territory of the
Slovak Republic;

b) the valid documentation of the Customer for external
entities “VBP/GMBH/35: Contractor’s Safety
Specifications S001” (hereinafter “S001”) and any
other Customer’s internal documentation in force in
respect of the occupational safety and health protection
fire protection, environmental protection, prevention of
serious industrial accidents, entry, leaving and moving
within the areas or objects of the Customer etc.

that are anyhow related to the Agreement subject,

irrespective of the fact whether expressly mentioned in the

Agreement, GCT or S001, and the Contractor shall secure

unconditional compliance therewith during the entire term

of the Agreement. The Customer’s valid documentation for
external entities S001 that is binding on the Contractor and
its subcontractor is available upon registration of the

Contractor in the information system SteelTrack on the

Customer’s web-side: www.usske.sk. The registration of

the Contractor is obligatory. By signing the Agreement,

Contractor confirms their registration into Steel Track

system, and to have read and understood valid

documentation relating to the subject-matter of Agreement
and to have acquainted their subcontractors thereof as well.

In compliance with this item, Contractor is obliged to

present to Customer, upon their request, a confirmation of

familiarization. Violation of obligations according this item
will be considered a material breach of the Agreement
entitling the Customer to withdraw from the Contract. The

Customer reserves the right to change the location of valid

documentation for external entities, as well as the scope and

way of its protection (name and password). The Customer
shall inform the Contractor about such changes in writing
and the Contractor shall accept them.
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2.

Okrem dokumentacie uvedenej v predchadzajiicom bode je
pre dodavatel'a zavdzna aj interna dokumentacia, najma, ale
nie len VSeobecné bezpecnostné postupy (VBP) a Postupy
bezpenej prace (PBP), vydavana jednotlivymi
organizac¢nymi jednotkami objednavatel’a (divizne zavody,
zavody, organizacné utvary vedenia), tykajica sa
$pecifickych pracovisk, zariadeni a postupov stvisiacich s
predmetom zmluvy. Objednavatel umozni dodavatelovi
pristup k takejto internej dokumentacii podl'a miesta
realizacie prac, pokial’ nie je obsiahnutd v informacnom
systéme Steel Track. Dodavatel je povinny oboznamit’ sa
S touto internou dokumentaciou a dodrziavat vsetky
povinnosti z nej vyplyvajlce. Na poziadanie objednavatel’a
Je dodavatel' povinny predlozit’ objednavatelovi doklad
0 oboznameni podla tohto bodu.
Dodavatel je povinny pred zacatim prac vypracovat VBP
a PBP, ktoré musia spliiat’ alebo prevySovat’ minimalne
poziadavky stanovené objednavatelom.
PoruSenie povinnosti uvedenych v
predchadzajicich bodoch 1 az 3 povazuji strany za
podstatné porusenie zmluvy.
Dodavatel' zodpovedd za koordinaciu cinnosti svojich
zamestnancov, svojich subdodavatel'ov aich
zamestnancov vo vSetkych oblastiach, vratane, ale nie len,
bezpetnosti prace, ochrany zdravia, poziarnej ochrany,
tvorby aochrany Zivotného prostredia, prevencie
zavaznych priemyselnych havarii, vstupu, opustenia
a pohybu v areéli a objektoch objednavatela, ako i za
povinnost’ spoluprace s ostatnymi subjektmi na danom
pracovisku alebo Vv jeho tesnej blizkosti. V pripade, ak
dodavatel' vykondva prace prostrednictvom fyzickych
0sOb, ktoré st podnikatel'mi a nie sii zamestnavatel'mi,
zavdzuje sa objedndvatelovi, ze voci takymto
subdodavatelom zabezpeCi vsetky opatrenia na zaistenie
bezpe€nosti a ochrany zdravia pri praci vratane plnenia
povinnosti tykajucich sa kvalifikacie, odbornej a zdravotnej
spdsobilosti, oboznamovania sa a overovania vedomosti z
predpisov na zabezpeCenie dodrziavania bezpeCnosti a
ochrany zdravia pri praci a zaroveir bude tychto
subdodavatel'ov riadit’ v oblasti bezpecnosti a ochrany
zdravia pri praci rovnako ako svojich zamestnancov.
Dodavatel' sa zavdzuje na vlastné naklady odstranit’ v
priebehu prac, ale najneskor sukoncenim prac, nim
sposobené zavady Vv oblasti bezpeénosti prace, hygieny
prace, poziarnej ochrany, prevencie zavaznych
priemyselnych havérii a na zivotnom prostredi, zistené
odbornymi Utvarmi  objednévatela, resp. Statnymi
kontrolnymi organmi.

Objednavatel je opravneny okamzite zastavit’ prace:

a) ak dojde k ohrozeniu zivota a zdravia 0s6b z0 strany
dodévatel'a alebo jeho subdodavatelov,

b) ak je vykon prac vrozpore S platnymi pravnymi
predpismi na ochranu zivotného prostredia, resp. ktory
ohrozuje zivotné prostredie, ato az do doby, kym
dodavatel’ nepreukéze objednavatel'ovi (utvar GM pre
environment), ze prijal efektivne opatrenia na
predchadzanie takému porusSeniu.

Takéto zastavenie prac dodavatela sa nepovazuje za

omeskanie objednavatela.

V pripade poziaru zapri¢ineného dodavatelom alebo jeho

subdodévatelom, v pripade neodovodneného vyjazdu

Zavodného hasi¢ského utvaru objednavatela na zasah

v dosledku konania dodéavatela alebo jeho
subdodavatel'a, ako i v pripade vyjazdu hasicskej
zéachranne;j sluzby Zavodného hasi¢ského tutvaru
objednavatela k urazu alebo nevolnosti zamestnanca
dodéavatela alebo jeho subdodévatela, vyjazdu
k nebezpetnej udalosti alebo zdvaznej priemyselnej
havarii  zapri¢inenej  dodéavatel'om alebo  jeho

subdodavatel'om, je objednavatel’ opravneny vyfakturovat’
a dodavatel' sa zavédzuje uhradit’ cenu za zasah podla
cennika  zdsahov Zavodného hasi¢ského utvaru
objednavatel’a platného v den zéasahu alebo
neoddvodneného vyjazdu na zasah. Cennik zasahov je
zverejneny na webovej stranke objednavatela. Takto
stanovenu cenu povazuju obe strany za cenu dohodnutu
v zmysle platného zakona o cenach.

Dodavatel' sa zavdzuje dodrziavat Program ochrany
nefaj¢iarov objednavatela, podl'a ktorého plati zéakaz
fajcenia vo vsetkych budovach na Gizemi objednavatela,
okrem vyhradenych a oznaenych fajiarskych priestorov.

In addition to the documentation stated in the previous item,
the Contractor is bound also by the internal documentation,
mostly, but not limited to, Standard Safety Practice (SSP)
and Safe Job Procedure (SJP) issued by individual
organization units of the Customer (division plants, plants,
organization units of management) related to specific
workplaces, equipment and procedures in connection with
the Agreement subject. The Customer enables to the
Contractor to access such internal documentation based on
the place of work performance, if it is not contained in the
information system SteelTrack. The Contractor shall
become familiar with such internal documentation and
follow all the duties resulting thereof. In compliance with
this item, Contractor is obliged to present to Customer,
upon their request, a confirmation of familiarization.

Prior to work commencement, the Contractor is obliged to
prepare SSP and SJP which have to meet or exceed the
minimum requirements as stated by the Customer.

The breach of duties stated in the previous items from 1 to
3 is considered by the parties a material breach of the
Agreement.

The Contractor is responsible for coordination of activities
of its employees, its subcontractor(s) and its employees in
all areas, including, but not limited to occupational safety
and health protection, fire protection, environmental
planning and protection, prevention of serious industrial
accidents, entry, leaving and moving within the Customer's
areas as well as for the obligation to cooperate with any
third party at the worksite or near space.

If the Contractor is to carry out work through a
subcontractor that is not an employer ( hereinafter "sole
proprietor”), Contractor will ensure that such sole
proprietor take all measures to ensure safety and health at
work, including the fulfillment of the obligations relating to
qualifications, professional and medical fitness,
familiarizing and verifying knowledge of health and safety
at work, and managing the sole proprietor in the field of
occupational safety and health as well as its employees.

In the course of the work, but at completion of the work at
the latest, the Contractor undertakes to remove at its own
expense any defects in the area of occupational safety,
occupational hygiene, fire protection, prevention of serious
industrial accidents and damage to the environment caused
by the Contractor that are discovered by Customer’s special
departments or by state inspection authorities.

The Customer is entitled immediately suspend the work:

a) in case of danger of life and health of persons from
the side of the Contractor or its subcontractors,

b) if the performance of the work conflicts with the valid
legal regulations in the area of environmental
protection, or if it jeopardizes the environment, until
the Contractor provides the Customer (GM
Environment Dept.) with the proof that it took the
effective measures to prevent such violation.

Such suspension of the Contractor's work shall not be

deemed the Customer’s delay.

In case of fire caused by the Contractor or its subcontractor,

as well as in case of the unjustified arrival of the Plant Fire

Department of the Customer for action due to the activity

of the Contractor or its subcontractor, as well as in case of

arrival by the first-aid service of the Plant Fire Department
of the Customer due to injury or sickness of an employee
of the Contractor or its subcontractor, arrival to a dangerous
event or serious industrial accident caused by the

Contractor or its subcontractor, the Customer is entitled to

invoice and the Contractor undertakes to pay the price for

the action according to the price list of the actions of the

Plant Fire Department of the Customer valid on the date of

the action or unjustified arrival for the action. The price list

of actions is published on the Customer’s website. The
price established in this way is considered by both parties
the price negotiated in accordance with the valid Act on

Prices.

Contractor undertakes to follow the Customer’s Non-
smoker Protection Program according to which smoking is
prohibited in all buildings within the Customer’s area,
except for the reserved and marked smoking zones.
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10.

11.

12.

13.

14.

Dodavatel’ je povinny zabezpelit, Ze jeho zamestnanci,
navstevnici a zamestnanci jeho subdodavatela, nebudu
vnasat’ alkoholické napoje, omamné a psychotropné latky
do areadlu objednavatela, nebudu realizovat' prace podla
zmluvy pod vplyvom alkoholu, omamnych alebo
psychotropnych latok a podrobia sa kontrole vykonavanej
objednavatelom. Zamestnanci dodavatel’a a subdodavatel’a
st povinni na vyzvanie podrobit’ sa orientaénej dychovej,
resp. inym skuskam na zistenie pritomnosti alkoholu,
omamnych alebo psychotropnych latok. Tieto skusky
budi vykonané v sulade s platnym Pracovnym poriadkom
U. S. Steel Kosice, s.r.o.

Ak dodavatel pri vykone prac dodava alebo pouziva latky,
zmesi alebo vyrobky tak, ako st definované v Nariadeni
REACH (Nariadenie Eurdpskeho Parlamentu a Rady (ES)
¢. 1907/2006 z 18. decembra 2006 o registracii, hodnoteni,
autorizacii a obmedzovani chemickych latok) potvrdzuje,
ze si je vedomy svojich povinnosti vyplyvajucich z
Nariadenia REACH a Nariadenia CLP (Nariadenie
Eurdépskeho parlamentu a Rady (ES) ¢. 1272/2008 zo 16.
decembra 2008 o klasifikacii, oznaGovani a baleni latok
azmesi) v zneni neskorSich predpisov a v suvisiacich
pravnych predpisoch, zavdzuje sa k ich plneniu. K
dodavkam chemickych latok a zmesi musi dodavatel
podla § 6 ods. 1 zdkona ¢. 67/2010 Z.z. o chemickych
latkach a chemickych zmesiach poskytnit kartu
bezpeénostnych udajov v slovenskom jazyku.

Ak predmetom zmluvy je dodavka tovaru zo zahranicia,
zabalena v obale alebo je predmetom dodavky tovaru tzv.
,vyhradeny vyrobok“ v zmysle § 27 zikona NR SR ¢.
79/2015 Z. z. 0 odpadoch a 0 zmene a doplneni niektorych
zakonov v zneni neskorSich predpisov SR (d’alej ,,Zakon
0 odpadoch®), je dodavatel’ povinny zabezpecit' splnenie
povinnosti v sulade s poZiadavkami stanovenymi v § 27
a nasledujucich Zakona o odpadoch. Dodavatel’ vyhlasuje,
ze si riadne plni vSetky povinnosti vyplyvajuce zo Zakona
0 odpadoch a savisiacej platnej legislativy v oblasti
odpadov a zavidzuje sa ich v plnom rozsahu plnit’ pocas
platnosti zmluvy. Objednéavatel’ potvrdzuje, ze v pripade
akéhokol'vek poruSenia zavizkov vyplyvajicich z tohto
vyhlasenia by nemal zaujem s dodavatelom uzavriet
zmluvu a zaroven akékol'vek porusenie tychto zavizkov
bude povazované za podstatné porusenie zmluvnych
povinnosti dodavatela. V pripade ak prislusny organ Statne;j
spravy vyrubi objednavatel’'ovi sankciu z dovodu porusenia
povinnosti  dodavatela  vyplyvajucich zo Zakona
0 odpadoch a suvisiacich pravnych predpisov
z oblasti odpadov, dodavatel sa zavizuje vyrubent sankciu
titulom nahrady Skody uhradit’ objednavatelovi v plnej
vyske do desiatich (10) dni od dorucenia jej vyuctovania
dodavatel'ovi.

Ak pri vykone prac vzniknu odpady, ktorych povodcom je
objednavatel, je dodavatel povinny nakladat s tymito
odpadmi v stulade so zakonom o odpadoch a stvisiacimi
pravnymi predpismi pre oblast’ odpadového hospodarstva,
ako ivsulade s internou dokumentaciou objednavatela
ariadit sa dals$imi pokynmi objednavatela, ako aj
dodrziavat' vsetky povinnosti tykajuce sa rozSirenej
zodpovednosti vyrobcov vyhradenych vyrobkov v zmysle
§ 27 anasl. zakona o odpadoch.. V pripade zneskodnenia
odpadu uloZzenim na skladkach odpadu objednavatela
prepravu odpadu z miesta jeho vyskytu na skladku odpadu
objednavatela zabezpeCuje dodavatel.  Dodavatel je
povinny obozndmit’ sa s prevadzkovymi poriadkami
skladok  objednavatela a  dodrziavat  pokyny
prevadzkovatela skladok objedndvatela. Dodavatel’ sa
zavizuje prepravu odpadu zabezpedit' a vykonat' v stlade
s platnou pravnou upravou. Tymto ustanovenim nie su
dotknuté ostatné povinnosti dodavatela vyplyvajice
a/alebo suvisiace so Zakonom o odpadoch, pokial su
aplikovatel'né.

Ak pri vykone prac vzniknu odpady, ktorych pévodcom je
dodavatel’ (odpady z udrzby a servisnej ¢innosti strojov
a zariadeni, komunalny odpad, znecistené OOPP, obaly
apod.), je dodavatel’ povinny nakladat’ s nimi v sulade so
Zakonom o odpadoch a suvisiacimi pravnymi predpismi
pre oblast’ odpadového hospodarstva, ako iV silade s
internou dokumentaciou objednavatela a zabezpecit' ich
zneSkodnenie na vlastné naklady.

10.

11.

12.

13.

14.

The Contractor shall ensure that its employees, visitors and
its subcontractor’s employees will not bring alcohol,
narcotic or  psychotropic  substances into  the
Customer’s area, will not perform the work under the
influence of alcohol, narcotic or psychotropic substances
and will undergo all tests performed by Customer. Upon
request, the Contractor’s employees and subcontractors are
obliged to undergo a breathalyzer test, or other tests for
alcohol, narcotic or psychotropic substances. Such tests
will be performed in compliance  with the valid Work
Order of U. S. Steel Kosice, s.r.o.

If Contractor uses substances, mixtures or products in
performance of works that are defined in the REACH
Regulation (Regulation (EC) No. 1907/2006 of the
European Parliament and of the Council of 18 December
2006  concerning the  Registration, Evaluation,
Authorization and Restriction of Chemicals), Contractor
acknowledges that it is aware of its obligations resulting
from the REACH Regulation and the CLP Regulation
(Regulation (EC) No. 1272/2008 of the European
Parliament and of the Council of 16 December 2008 on
classification, labeling and packaging of substances and
mixtures) as amended and undertakes to observe them.
Pursuant to § 6, sect. 1 of Act No. 67/2010 Coll. on
chemical substances and mixtures, Contractor shall provide
the material safety data sheet in the Slovak language with
the supplies of chemical substances and mixtures.

If the Agreement covers supply of goods from abroad that
are packaged in a packaging or the supply of goods — so
called “specified product” under Section 27 of Act of the
National Council of the Slovak Republic No. 79/2015 Coll.
On waste, amending certain acts, as amended (hereinafter
the “Waste Act”), the Contractor shall meet the obligations
in compliance with the requirements set forth in Section 27
et seq. of Waste Act. Contractor represents that it meets its
obligations resulting from the Waste Act and the related
valid legislation in the area of waste in a proper manner and
undertakes to meet such obligations in full during the entire
term of the Agreement. Customer declares that in case of
any violation of the obligations resulting from this
representation Customer would not be willing to enter into
any agreement with Contractor and, at the same time, any
violation of these obligations will be considered a material
violation of Contractor’s contractual obligations. Should
the relevant state administration authority levy a penalty on
Customer due to Contractor’s violation of obligations
resulting from the Waste Act and related legal regulations
in the area of waste, the Contractor shall reimburse the
Customer for the levied penalty by reason of damage
indemnification in full amount within ten (10) days from its
bill delivery to Contractor.

If waste is generated in the course of works, with Customer
being the source of such waste, the Contractor shall handle
such waste pursuant to the Waste Act No. and related legal
regulations for waste management system, as well as in
compliance with the Customer's internal documentation
and shall follow any other Customer's instructions, as well
as shall fulfil all obligations relating to the extended
liability of the manufacturers of specified products under
Section 27 et seq. of the Waste Act. In case of waste
disposal through dumping thereof at Customer's waste
dumps waste transport from the place of generation to
Customer's waste dump shall be provided by the
Contractor. Contractor shall become familiar with the
working regulations of Customer's dumps and follow the
instructions of the operator of the Customer's dumps.
Contractor shall provide for and execute the transport of
waste pursuant to the legislation in force. This provision
shall not affect other obligations of Contractor resulting
from and/or related to the Waste Act, if applicable.

If waste is generated in the course of works, with Contractor
being the source thereof (waste coming from maintenance
and servicing activity of machines and equipment,
municipal waste, soiled PPE, packaging etc.), Contractor
shall handle such waste in compliance with the Waste Act
and the related legal regulations for the waste management
system as well as in compliance with the Customer's
internal documentation and provide for its disposal at
Contractor’s own cost.
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15.

16.

17.

18.

V pripade znecistenia cestnych komunikécii pri preprave
odpadov, je dodavatel’ povinny zabezpe€it’ ich bezodkladné
vycistenie a uvedenie do povodného stavu na vlastné
naklady. Pocas suchého obdobia je dodavatel' povinny
zabezpecit' kropenie cestnych komunikacii.

Dodavatel’ nie je opravneny vykonavat’ prace vo vyskach
horolezeckou technikou bez predchadzajiiceho pisomného
suhlasu objednavatela. Dodavatel’ je povinny pri vykone
prac vo vySkach dodrziavat’ podmienky bezpecnosti a
ochrany zdravia pri praci stanovené V prislusnych
pravnych predpisoch, ako aj internych  predpisoch
objednavatela a d’alsie podmienky uréené objednavatel'om.
Akékol'vek porusenie uvedenych povinnosti sa povazuje
za podstatné porusenie zmluvnych povinnosti dodavatel’a.

Ak zmluva obsahuje upozornenie, ze pri vykone prac
podla zmluvy je mozny vyskyt oxidu uholnatého (CO),
dodavatel' je povinny zabezpecit, aby kazdy jeho
zamestnanec, subdodavatel’ a zamestnanec subdodavatela
bol vybaveny funkénym a riadne kalibrovanym osobnym
CO detektorom a postupoval v sulade s platnou
dokumentaciou  objednavatel'a v oblasti protiplynovej
ochrany, najmd VBP/GMBH/29. CO detektory pouZivané
pri  vykone prac musia byt kalibrované minimalne
jedenkrat mesacne a bumptesty musia byt vykonavané
denne. Doklady o kalibracii a/alebo bumptestoch je
dodavatel’ povinny predlozit’ objednavatel'ovi na poziadanie
bezodkladne. Ak dodavatel' pouziva rovnaky typ detektora
ako zamestnanci objednavatela, moze pouZivat, po
zaevidovani detektora na Hlavnej stanici protiplynovej
ochrany objednavatela, na kalibraciu a bumptesty siet’
kalibraénych stanic objednavatela. V takom pripade st
kalibrécia a testovanie automaticky dokladované v databaze
objednavatela. Objednavatel’ je opravneny nepovolit’ vstup
do priestorov s moznym vyskytom CO a vykon prac
V tomto priestore osobam, u ktorych kalibracia a bumptesty
CO detektorov nie st preukdzané. Takéto konanie
objednavatel’a sa nepovazuje za jeho omeskanie.

Dodavatel' je povinny urcit koordinatora bezpecnosti
a koordindtora dokumentacie v pripade vykonavania
prac zmysle § 3 Nariadenia vlady ¢. 396/2006 Z.z., ktoré¢ho
¢innostou poveri stavebnik.

. SANKCIE

Vedlci zamestnanci objednavatela v priestoroch, kde sa
realizuju prace, zamestnanci utvaru Generalneho manazéra
pre ochranu — Europa, Zastupcu generalneho manaZéra pre
bezpecnost’ a hygienu USSK, SBS a vedtci zamestnanci
utvaru GM pre Nakup resp. utvaru GM pre centrum
excelentnosti nakupu si opravneni odobrat’ povolenie na
vstup  dodavatelovi alebo subdodavatelovi alebo
zamestnancovi(om) dodévatel'a alebo subdodévatel'a (d’alej
spolu len ,,porusujtica osoba“) do arealu objednavatel'a na
dobu urcitu alebo natrvalo, avykazat porusujicu osobu
zarealu a objektov objednavatela najmi, ale nie len

V pripade:

a) poruSenia Pracovného poriadku U. S. Steel KoSice,
s.r.o., alebo

b) porusenia Pravidiel pouZivania osobnych ochrannych

pracovnych prostriedkov (OOPP), alebo
porusenia platnych  pravnych  predpisov, S001
a d’alsich internych pravidiel platnych u objednavatel'a
pre bezpecnost’ aochranu zdravia, hygienu prace,
poziarnu ochranu, ochranu zivotného prostredia,
prevenciu zavaznych priemyselnych havarii, vstup,
opustenie apohyb v aredli alebo objektoch
objednavatel’a, alebo
porusenia dopravnych predpisov, alebo
e) poruSenia povinnosti stanovenych v zmluve alebo
v tychto VOP, alebo
f)  porusenia Programov pre zivot ohrozujuce situacie,
pri¢om v takychto pripadoch objednavatel’ bude vhodnym
sposobom informovat’ dodavatela. Dodavatel mdze
poziadat’ objednavatel'a o navratenie povolenia vstupu pre
porusujicu osobu najskor po odstraneni nedostatkov, pre
ktoré doslo k jeho odobratiu. Objednévatel’ si vyhradzuje
pravo taktto ziadost' na zaklade vlastného postudenia
odmietnut’.

c)

d)

15.

If roads are polluted during transport of waste Contractor
shall provide for the immediate cleaning and reinstatement
of the roads at Contractor’s own expense. In dry season,
Contractor shall sprinkle the roads.

16. The Contractor shall not execute works at heights by means

17.

18.

of climbing technique without any prior written consent of
the Customer. During the performance of work at heights
the Contractor is obliged to keep the conditions of
occupational safety and health protection stated in the
respective legal regulations as well as internal regulations
of the Customer and other conditions stated by the
Customer. Any breach of the abovementioned duties shall
be considered a material breach of the Contractor's
contractual obligations.

If the Agreement includes the warning that during the work
according to this Agreement carbon monoxide (CO) can
occur, the Contractor shall ensure that each of its
employees, subcontractors and its subcontractors’
employees will be equipped with functional and calibrated
personal CO detectors and will follow the Customer’s valid
regulations in the area of anti-gas protection, namely
VBP/GMBH/29. CO detectors, used during the
performance of the work, shall be calibrated at least once a
month and bumptests shall be performed daily. The
Contractor shall submit to the Customer the documentation
proving calibration and/or bumptests upon Customer’s
request, without undue delay. If the Contractor uses the
same type of detector as the Customer’s employees, it may,
after registration of the detector at the Head Station of
Antigas Keeping, use the calibration network of the
Customer for calibration and bumptests. In such case
calibration and testing is automatically recorded in the
Customer’s database. The Customer is entitled to deny
entry into a space where CO can occur, as well as the
performance of the work in such space, of individual(s) for
whom calibration and bumptests of CO detectors have not
been proved. Such denial by the Customer is not considered
Customer’s delay.

The Contractor shall appoint a safety coordinator and a
documentation coordinator under Government Regulation
lt?lo_.I OI396/2006, Art. 3, whose tasks shall be assigned by the

uilder.

SANCTIONS

The Customer’s chief employees in the area of work
performance, the employees of the General Manager
Security Europe, Deputy General Manager Safety &
Industrial Hygiene USSK unit, SBS and the chief
employees of GM Procurement unit or GM Procurement
Center for Excellence are entitled to take away the entry
permit from the Contractor or its subcontractor, or
Contractor’s employees or subcontractor’s employee(s), or
from the subcontractor (hereinafter “breaching person”) to
the Customer's areas for a definite period of time or
permanently and to ban such employee(s) from the
Customer’s area and facilities including, but not limited
in the following cases:
a) violation of the Work Order of U. S. Steel Kosice,
s.r.o., or
b) violation of Rules for the use of Personal Protective
Equipment (PPE), or
c) violation of valid legislation, S001 and other valid
Customer's internal rules related to occupational
safety and health protection, occupational hygiene,
fire protection, environment protection, prevention of
serious industrial accidents, entry, leaving and
moving within the areas of the Customer, or
violation of traffic rules, or
violation of obligations as set forth in the Agreement
or these GCT, or
violation of Programs for Life Threatening Situations,
whereas in such cases, the Customer will in an appropriate
manner inform the Contractor. The Contractor may ask for
return of the entry permit for the breaching person not
earlier than upon removing drawbacks establishing the
reason for its removal. The Customer reserves the right to
decline such a request based on its own discretion.

d)
€)
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2.

Objednavatel’ okrem vyluéenia porusujicich osob podla
predchadzajiceho bodu 1 pismena a) az f) moéze sucasne
dodavatel'ovi vyuétovat zmluvnu pokutu vo vyske 100,-
EUR, ato za kazdé¢ individudlne porusenie a zarovei
odobrat’” povolenie na vstup porusujicej osobe na 1

kalendarny den,

pokial’ sa na porusenie nevztahuje

osobitna uprava uvedena v pism. a) az f) tohto bodu, ktora
ma prednost’. Objednavatel’ je opravneny v ramci tejto
osobitnej Gpravy uplatnit’ vo¢i dodavatelovi jednu alebo
kumulovane viac sankcii takto:

a)

b)

c)

Vv pripade zistenia, Ze ta istd poruSujica osoba
opakovane porusﬂa povinnosti v zmysle bodu 1
plsmena a) az e), Cast E. VOP,
vyuctovat’” dodavatelovi jednorazovu zmluvnu
pokutu vo vyske 500,- EUR za kazdu opakovane
porusujicu osobu a

- vylaéit poruSujicu osobu zvykonu prace
aodobrat’ povolenie na vstup do arealu
objednavatel’a na tri (3) dni

Vv pripade zistenia, ze poruSujuca osoba porusi

programy pre Zivot ohrozu]uce situacie (dalej iba

»ZOP%) " (i) Program zaistovania energie, (ii)

Program pre pracu vo vyske a ochranu pred padom,

(iii) Program pre mobilné zariadenia, (iv) Program

pre vstup do uzavretého priestoru, (v) Program pre

ohrozenie  plynom, (vi) Program  ochrany

zamestnancov pred roztavenym kovom, (vii)

Program pre prevadzku Zeriavov a manipulaciu

s bremenami a zéroveti sa jednd o:

A) akékol'vek porusenic ZOP, ktoré nespdsobilo
ujmu na zivote alebo zdravi, ‘alalebo nespdsobilo
ujmu na majetku objedna’watel’a
- vyuctovat’ dodavatel'ovi jednorazovi zmluvni

pokutu vo Vyske 1 000,- EUR prl prvom
takomto porugeni ZOP azéroven vylugit
porusujucu osobu z vykonu prace a odobrat’
povolenie na vstup do areélu objednévatel'a na
tri (3) dni,

- pri opakovanom poruseni ZOP vyuétovat
jednorazovii zmluvnu pokutu vo vyske 2 000,-
EUR za kazdi opakovane poruSujucu osobu
a zaroven vylucit' porusujucu osobu z vykonu
prace a odobrat’ povolenie na vstup do aredlu
objednavatel’a na §trnast’ (14) dni

B) akékol'vek porusenie ZOP, ktoré spdsobilo ujmu
na Zivote alebo zdravi a/alebo spdsobilo ujmu na

majetku objednavatel’a, a zaroveri sa jedna o:

i) zavaZny pracovny uraz s tazkou ujmou na

zdravi alebo zavainy pracovny uraz

s nasledkom smrti,

- vyuctovat dodéavatelovi jednorazovi
zmluvnu pokutu vo vyske 5 000,- EUR pri
prvom takomto poruseni ZOP a zaroveii
vylaéit’ porusujiicu 0sobu z vykonu prace
a odobrat’ povolenie na vstup do aredlu
objednavatel’a natrvalo

ii) ak ide o iny pracovny uraz, neZ je uvedené

vB)i),:

- vyuctovat dodéavatelovi jednorazovi
zmluvni pokutu vo vyske 2 000,- EUR
pri prvom takomto poruseni ZOP a
vyladit poruSujucu osobu z vykonu
praice  aodobrat  povolenie  na
vstup do arealu objednavatela na
tridsat’ (30) dni,

- pri opakovanom poruseni ZOP vytétovat
zmluvnu pokutu vo vyske 2 000,- EUR
za kazdd poruSujicu osobu a vyll'léit’
poruSujicu 0sobu zvykonu prace
a odobrat’ povolenie na vstup do arealu
objednavatel’a natrvalo

Vv pripade zistenia, ze poruSujica osoba (i) vnasa
alkoholické napoje, omamné alebo psychotropné
latky do arealu alebo objektov objednavatela alebo

(ii) je uporusujucej osoby zistena pritomnost

alkoholu v rozpiti od 0,15 mg/l do 0,48 mg/1 (resp.

do 0,24 mg/l uvybranych profesii) alebo
omamnych alebo psychotropnych latok

- vylacit  porusujiicu osobu zvykonu prace
aodobrat’ povolenie na vstup do arealu
objednavatela na tri (3) kalendarne dni,

2. The Customer may, in addition to banning the breaching
persons from its area according to the previous item 1,
indent a) to f) charge the Contractor the contractual penalty
of EUR 100.00 for each individual breach and at the same
time to take away the entry permit to the Customer’s area
for breaching person for 1 calendar day, unless the violation
is subject to a separate regulation under indents a) through
f) of this item, which shall prevail. The Customer shall be
entitled, within this separate regulation, to apply against the
Contractor one or cumulate more sanctions as follows:

a) if it is found that one and the same person was
repeatedly in breach of obligations within the meaning
of item 1 indent a) to e), Part E. GCT,

- charge Contractor a one-time contractual penalty in
the amount of EUR 500.00 for each repeatedly
violating person and
exclude breaching person from the execution of work
and to take away the entry permit to the Customer’s
area for three days
b) ifitis found that Person in Breach violates Programs

for Life Threatening Situations (hereinafter only

"LTS") (i) Energy Control Program, (ii) Elevated

Work and Fall Prevention Program, (iii) Mobile

Equipment Program, (iv) Confined Space Program,

(v) Gas Hazard Management Program, (vi) Molten

Metal Employee Exposure Program, (vii) Crane

Operation and Load Handling Program and at the

same time, the following is regarded:
A) any violation of LTS, which haven't caused any
damage to life or health, and / or haven't caused
any damage to Customer's property
- charge Contractor a one-time contractual penalty
in the amount of EUR 1,000.00 for the first such
violation of LTS and at the same time exclude
breaching person from the execution of work
and to take away the entry permit to the
Customer’s area for three days,

- in terms of repeated violation of LTS, charge a
one-time contractual penalty in the amount of
EUR 2,000.00 for each repeatedly violating
person and at the same time exclude breaching
person from the execution of work and to take
away the entry permit to the Customer’s area for
fourteen (14) days,

B) any violation of LTS, which have caused damage
to life or health, and / or have caused damage to
Customer's property, and at the same time, the
following is regarded:

i) serious occupational injury with severe
damage to health or serious occupational
injury resulting in death,

- charge Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of EUR 5,000.00 for
the first such violation of LTS and at the
same time exclude breaching person from
the execution of work and to take away the
entry permit to the Customer’s area
permanently.

ii) in terms of an occupational injury, other

than specified in B) i),:

- charge Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of EUR 2,000.00
for the first such violation of LTS and at
the same time exclude breaching person
from the execution of work and to take
away the entry permit to the Customer’s
area for thirty (30) days,

- in terms of repeated violation of LTS,
charge a one-time contractual penalty in
the amount of EUR 2,000.00 for each
repeatedly violating person and at the
same time exclude breaching person from
the execution of work and to take away the
entry permit to the Customer’s area
permanently

c) In the event of finding that the breaching person (i) is
bringing alcohol, narcotic or psychotropic substances
into the Customer’s area or buildings or (ii) he/she is
under the influence of alcohol in range from .15 mg/I
to .48 mg/l (or to .24 mg/I for certain professions) or
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- vyuctovat’ dodavatel'ovi jednorazovii zmluvna
pokutu vo vyske 1.000,- EUR za kazdu
porusujiicu osobu,

- vyuctovat dodavatelovi skutocné
ktoré objednavatelovi  vznikli
s vykonanim potrebnych skusok,

d)  vpripade zistenia, Ze (i) ta istd poruSujica osoba
opakovane vnasa alkoholické napoje, omamné
alebo psychotropné latky do arealu a objektov
objednavatel’a, alebo (ii) je u porusujucej osoby
opakovane zistena pritomnost’ alkoholu Vv rozpéti od
0,15 mg/l do 0,48 mg/l (resp. do 0,24 mgll
u vybranych profesii) alebo omamnych alebo
psychotropnych latok alebo (iii) je u ktorejkol'vek
porusujticej osoby zistena pritomnost’ alkoholu nad
0,48 mg/l (resp. nad 0,24 mg/l u vybranych
profesii) alebo (iv) sa odmietne podrobit’ dychovej
skuske a nepoziada o vykonanie krvnej skusky
- vylaéit poruSujicu osobu zvykonu prace

aodobrat povolenie na vstup do arealu
objednavatel’a natrvalo,

- vyuctovat’ dodavatelovi jednorazovu zmluvni
pokutu vo vyske 2.000,- EUR za kazdu
porusujicu osobu a

- vyuctovat dodavatel'ovi skuto¢né naklady, ktoré
objednavatelovi vznikli v suvislosti
S vykonanim potrebnych skusok,

e) Vpripade poruSenia alebo obchadzania povinnosti
porusujucou osobou pri vstupe, opusteni a pohybe
v areali alebo objektoch objednéavatela a pokynov
sluzbukonajtcich zamestnancov SBS
- vyuctovat dodavatelovi jednorazovu zmluvni

pokutu vo vyske 3.000,- EUR za kazdé
individualne porusenie.

f) v pripade nesplnenia alebo oneskoreného splnenia
ohlasovacej povinnosti dodavatelom na Ohlasoviiu
poziarov a tirazov USSK podl'a NOR/0001 Neziaduce
udalosti adalsich  stym savisiacich predpisov
objednavatel’a
- vyuctovat’ dodavatelovi jednorazovi zmluvnu

pokutu vo vyske 1.000,- EUR za kazdé porusenie.

naklady,
v suvislosti

Pre Gi¢ely uplatnenia sankcii podPa Casti E., bod 2 VOP sa
bert do uvahy akékolvek vysSie uvedené porusenia
zistené pri vykone prace pre objednavatel’a bez ohl'adu na
to, ¢i k takému poruseniu doslo pri plneni tejto alebo
akejkol'vek inej zmluvy abez ohladu na fakt, ¢i druha
strana je/bola v postaveni dodéavatel’a alebo subdodavatela
objednavatel’a.

Pre ucely uplatnenia sankcii podl'a Casti E. bod 2 VOP sa
za opakované porusenie povazuje porusenie zistené
vV ramci obdobia Siestich mesiacov od prvého porusenia.
Do obdobia Siestich mesiacov sa zapocitava aj mesiac,
v ktorom doslo k prvému poruseniu.

V pripade, Ze sacet zmluvnych pokit vytctovanych
dodavatel'ovi podla Casti E., bod 2 VOP za obdobie
poslednych dvanastich (12) kalendarnych mesiacov
dosiahne alebo presiahne ciastku 25.000,- EUR, ma
objednavatel’ pravo okamzite odstapit’ od tejto zmluvy a
sticasne odsthpit’ aj od ktorejkol'vek inej platnej zmluvy
alebo vSetkych platnych zmlav — uzavretych  medzi
dodavatelom a objednavatelom, a to vyluéne podla
rozhodnutia objednavatel’a.

Ak objednavatel' pisomne oznami dodavatelovi svoje
rozhodnutie 0 ukonceni spoluprace s niektorym zo
subdodavatelov dodavatel'a, dodavatel’ je povinny toto
rozhodnutie  reSpektovat’ a  nahradit’ takého
subdodavatel'a inym subdodavatelom, akceptovatelnym
objednavatel'om, a to v lehote urCenej objedndvatel'om.
Bez ohladu na sankcie uvedené v Casti E. VOP,
objednéavatel’ moze akékol'vek nedodrzanie, obchadzanie
resp. porusenie vyssie uvedenej pravnej Gpravy a internych
pravidiel objednavatel’a dodévatel'om, jeho
zamestnancom(ami), subdodavatel'om alebo
zamestnancom(ami) subdodavatela  povazovat  za
podstatné porusenie zmluvnych povinnosti dodavatela.

under the influence of narcotic or psychotropic

substances

- remove the breaching person from the work and to
take away the entry permit to the Customer’s area
for three (3) calendar days,

- charge the Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of EUR 1,000.00 for each
breaching person,

- charge the Contractor the actual costs that
Customer incurred in relation with the
performance of necessary tests.

d) Inthe event of finding that (i) the same breaching person
is repeatedly bringing alcohol, narcotic or psychotropic
substances  into the Customer’s area and buildings or
(i) he/she is repeatedly under the influence of alcohol
in range from .15 mg/l to .48 mg/I (or to .24 mg/l for
certain professions) or under the influence of narcotic
or psychotropic substances or (iii) any breaching person
is under the influence of alcohol above .48 mg/l (or
above .24 mg/l for certain professions) or (iv) such
person refuses to undergo a Breathalyzer test and will
not undergo the blood test

- remove the breaching person from the work and to
take away the entry permit to the Customer’s area
permanently,

- charge the Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of EUR 2,000.00 for each
breaching person, and

- charge the Contractor the actual costs that
Customer incurred in relation with the
performance of necessary tests.

e) In case of violation or avoidance of the obligations by
the breaching person when entering, leaving and
moving within the areas or facilities of the Customer
and the instructions of the SBS employees on duty

- charge the Contractor with a one-time contractual
penalty of EUR 3,000.00 for each individual
violation.

f) In case of non-fulfillment or late fulfillment of reporting
duty by the Contractor to USSK Fire and Injury
Reporting Office pursuant to NOR/0001 Undesirable
events and other Customer’s regulations related hereto
- charge the Contractor with a one-time contractual

penalty of EUR 1,000.00 for each individual
violation.

For the purposes of the sanctions set forth in Part E., item 2

of GCT, any of the above-mentioned violations that are

discovered during the performance of the work for the

Customer will be taken into consideration, regardless of

whether such violation occurred during the performance of

work under this Agreement or under any other contract, and
regardless of whether the other party acts/acted as
contractor or subcontractor.

For the purposes of applying sanctions pursuant to Part E.

item 2 GCT, repeated violation shall be understood as any

violation revealed within six months since the first
violation. The period of six months includes also the month,
in which the first violation took place.

If the sum of contractual penalties charged to the Contractor

according to Part E., item 2 of GCT for the period of the

last twelve (12) calendar months reaches or exceeds the
amount of EUR 25,000.00, the Customer shall be
immediately entitled to withdraw from the Agreement and,
at the same time, withdraw from any other contract in force
or all contracts in force concluded between the Contractor
and the Customer, based exclusively on the decision of the

Customer.

If the Customer notifies the Contractor in writing of

Customer’s decision to terminate the cooperation with any

of the Contractor’s subcontractors, the Contractor is

obliged to accept such decision and shall replace such
subcontractor by another subcontractor acceptable to

Customer within a time-period set by Customer.

Irrespective of the sanctions under Part E. of GCT, the

Customer may consider any non-compliance, avoidance or

violation of the above legal regulation and internal

regulations of the Customer by the Contractor, its
employee(s), subcontractor or subcontractor’s employee(s)

a material breach of the Contractor's contractual

obligations.
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8.

10.

Ak plnenie je vadné a vada plnenia nespociva v omeskani
dodavatela, objednavatel je opravneny vyuctovat
dodavatelovi zmluvnil pokutu vo vyske 10% z celkovej
ceny prac.

V pripade, Ze dodavatel’ nedodrzi ¢as plnenia dohodnuty v
zmluve, ma objednavatel’ pravo vyuctovat dodavatelovi
zmluvnu pokutu vo vyske 1% z celkovej ceny prac za
kazdy den omeskania.

Ak je zmluva uzavretd na pravidelne sa opakujuce prace,
zmluvna pokuta podla bodov 8 a 9 tejto Casti E. sa
vypocita z celkovej ceny prac realizovanych podl'a zmluvy
za kalendarny mesiac, v ktorom doslo k vadnému plneniu
alebo omeskaniu.

UKONCENIE ZMLUVY

Platnost’ zmluvy zanika:

a) ukoncenim prac a splnenim suvisiacich zmluvnych
povinnosti stran, alebo

b) uplynutim doby, na ktord je zmluva uzavreta, ak
predmetom zmluvy nie je zhotovenie diela alebo
vykon inych jednorazovych prac, alebo

c) pisomnou vypovedou podla Casti F., bod 2 VOP,
alebo

d) pisomnym odstipenim od zmluvy podrl'a Casti F., bod
3az 7 VOP.

Objednavatel ma pravo zmluvu na nepretrziti alebo
opakovanui c¢innost  vypovedat bez uvedenia ddovodu
S jednomesacnou vypovednou lehotou, ktorda zacina
plynat prvym diiom kalendarneho mesiaca nasledujuceho
po doruceni vypovede a konéi uplynutim posledného dia
kalendarneho mesiaca.

Ktorakol'vek strana ma pravo odstapit
V nasledovnych pripadoch:

a) druhda strana porusi zdkonné povinnosti alebo
povinnosti ustanovené zmluvou alebo VOP nie
podstatnym  sposobom anaprick  pisomnému
upozorneniu nevykona napravu v lehote stanovenej
neporusujucou stranou,

druha strana opakovane porusi zakonné povinnosti
alebo povinnosti ustanovené zmluvou alebo VOP,
druhd strana porus$i zdkonné povinnosti alebo
povinnosti ustanovené zmluvou alebo VOP
podstatnym sposobom, priom za podstatné
porusenie sa povazuje najmid  poruSenie takto
vyslovne definované v zmluve alebo VOP,

d) vyslovne definovanych v zmluve alebo VOP.
Objednavatel’ ma pravo odstupit od zmluvy aj v pripade,
ak:
a)

od zmluvy

b)

dodavatel’ kona akymkol'vek spdsobom v rozpore so
zasadami poctivého obchodného styku, dopusti sa
nekalo-sut'azného konania, kond v rozpore
S pravnymi predpismi na ochranu hospodarskej
sutaze alebo svojim konanim posSkodzuje dobré
meno a opravnené zaujmy objednavatel’a,
dodavatel  porusi  zadkaz  nelegalnej
alalebo nelegalneho zamestnavania,
dodavatel’ pri tom, ked vykonaval pracu pre
objednavatela ako dodavatel’ alebo subdodéavatel’
podla inej platnej zmluvy, porusil platné pravne
predpisy a/alebo interné pravidla objednavatela pre
bezpecnost aochranu  zdravia, hygienu prace,
poziarnu ochranu, ochranu zivotného prostredia,
prevenciu zavaznych priemyselnych havarii a pre
vstup, opustenie a pohyb v areali alebo objektoch
objednavatela takym spdsobom, ktory podla tychto
VOP zaklada narok objednavatel'a na odstipenie od
zmluvy.

Objednavatel’ ma pravo odstipit’ od zmluvy aj na zéklade
vlastného uvazenia a bez uvedenia dévodu. V takom
pripade objednavatel’ zaplati dodavatel'ovi sumu dlznu za
prace vykonané pred datumom Uucinnosti ukoncenia
zmluvy a opodstatnené naklady spojené s tymto ukonéenim
tak, ako budu dohodnuté stranami. V pripade chybajicej
dohody 0 opodstatnenych nékladoch splatnych
dodéavatelovi,  objednavatel  zaplati  dodavatelovi
preukazané opodstatnené naklady vzniknuté pri priprave
vykonu ¢asti prac, od Ktorych bolo  odstiipené a

b) prace

8.

10.

If the fulfillment of the Agreement is defective and the
defect doesn’t consist in Contractor’s delay, the Customer
will be entitled to charge the Contractor the contractual
penalty in amount of 10% of the total price of work.

If the Contractor does not meet the deadline for
completion of work stated in the Agreement, the Customer
is entitled to charge the Contractor with a contractual
penalty of 1% of the total price of work per each day of
delay.

If the Agreement is concluded for regularly repeated work,
the contractual penalty according to items 8 and 9 of this
Part E. will be calculated as a percentage of the total price
of work performed according to the Agreement during the
calendar month in which defective performance or delay
has occurred.

TERMINATION OF THE AGREEMENT

The validity of the Agreement expires upon:
a) completion of work and related
obligations of the parties, or
b)  expiration of the period for which the Agreement has
been concluded, provided the subject of the
Agreement is not Work execution or performance of
other one-time work, or
written termination notice according to Part F., item
2. of GCT, or
written withdrawal from the Agreement according to
Part F., items 3 — 7 of GCT.
The Customer may terminate an Agreement for
continuous or repeated activity without reason with one-
month termination notice period that begins to run on the
first day of the calendar month following the month of
termination notice delivery to the other party and shall lapse
upon expiry of the last day of the calendar month.
Any party may withdraw from the Agreement in the
following cases:
a) the other party breaches legal obligations or
obligations set forth in the Agreement or GCT in a
non-material way, and despite written notification
thereof, does not cure such breach within the period
set by the non-violating party,
the other party repeatedly breaches legal obligations,
or obligations set forth in the Agreement or GCT,
the other party breaches legal obligations, or
obligations set forth in the Agreement or GCT in a
material way; material breach is considered mainly
the breach expressly defined as material in the
Agreement or GCT, or
d) asexpressly specified in the Agreement or GCT.
The Customer may also withdraw from the Agreement if:
a) the Contractor, in any manner, acts out of accord with
principles of fair business practices, commits unfair
competition practices, acts out of accord with
legislation for protection of competition or the
Contractor by its acts impairs the goodwill and
legitimate interests of the Customer,
the Contractor violate the prohibition of illegal work
and/or illegal employment,
while performing the work for the Customer as a
contractor or a subcontractor under another contract,
the Contractor violates the valid legislation and/or
Customer’s internal occupational safety and health
protection, occupational hygiene, fire protection,
environment protection, prevention of serious
industrial accidents regulations and the regulations for
entry, leaving and movement within the areas or
facilities of the Customer in a such way that,
according to these GCT, entitles the Customer to
immediately withdraw from the Agreement.

contractual

c)
d)

b)

b)
c)

The Customer may withdraw from the Agreement for
Customer’s convenience and without stating the reason. In
such a case the Customer shall pay the Contractor specified
amounts due for work actually performed prior to the
effective termination date and reasonable costs associated
with termination as agreed to by the parties. In case of
absent agreement on the reasonable costs due to the
Contractor, the Customer shall pay to the Contractor proven
reasonable costs incurred in preparing to perform the
terminated portion of its scope of the work, and proven
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preukdzané opodstatnené naklady na vyrovnanie a
uhradenie narokov vzniknutych v stvislosti s ukoncenim
subdodavatel'skych ~ zmlav ~ alebo  dodavatel'skych
objednavok.

Odstapenie od zmluvy je ucinné
oznamenia o odstupeni druhej strane.
V pripade, Ze objednavatel odstupuje od zmluvy
v dosledku nedodrzania, obchadzania alebo poruSenia
platnych pravnych predpisov alebo internych pravidiel
objednavatela tykajucich sa bezpecnosti  a ochrany
zdravia pri praci, hygieny prace, poziarnej ochrany,
ochrany zivotného  prostredia, prevencie zavaznych
priemyselnych havarii, vstupu, opustenia a pohybu v areali
a objektoch objednavatela (bezpecnost) dodavatelom
alebo subdodavatelom alebo v pripade odstipenia od
zmluvy podla Casti F., bod 4, pism. a) VOP ma
objednavatel’ pravo stucasne s odstipenim od tejto zmluvy
odstupit’ aj od ktorejkol'vek inej platnej zmluvy uzavretej
medzi dodavatelom a objednavatelom, a to vyluéne na
zaklade rozhodnutia objednavatela, bez ohladu na
skutocnost’, ¢i takym nedodrzanim, obchadzanim alebo
porusenim bola sposobena Skoda objednavatelovi alebo
tretej osobe, doslo k tirazu, resp. inému poskodeniu zdravia
alebo smrti zamestnanca objednavatela alebo tretej osoby.

diiom  dorucenia

ZAVERECNE USTANOVENIA

Pravne vztahy vzniknuté zo zmluvy, neupravené

zmluvou, ako aj mimozmluvné ndroky vzniknuté v

suvislosti so zmluvou sa v celom rozsahu spravuju pravom

SR bez ohl'adu na iné principy jeho kolizneho prava.

Strany sa dohodli, Ze sidy SR maju vyluéni pravomoc na

rieSenie vSetkych sporov vzniknutych zo zmluvy alebo v

suvislosti s fou, v¢itane, bez obmedzenia, sporov o

platnost, vyklad a zrusenie zmluvy a akykol'vek spor, ktory

strany nevyrieSia dohodou, bude predloZzeny na
rozhodnutie:

a) Okresnému sidu Kosice II, ako miestne prislusnému
sudu objednavatela v SR, ak dodéavatel ma bydlisko
alebo sidlo mimo SR, alebo

b) vecne a miestne prislusnému sudu SR, ak dodavatel’
ma bydlisko alebo sidlo v SR.

VOP su vyhotovené v slovensko-anglickej verzii.
Rozhodujuci je text VOP v takej jazykovej verzii, v akej je
vyhotovena zmluva resp. ktora je rozhodujuca pre
zmluvu. .

Menit’ a dopliat’ zmluvu a/alebo VOP je mozné vyluéne
na zéklade pisomnej dohody stran.

Ak niektoré ustanovenie VOP je alebo sa v buducnosti
stane neplatnym, ostavaji ostatné ustanovenia VOP
v platnosti v plnom rozsahu.

Zmluva nadobuda platnost’ diiom jej podpisania
opravnenymi zastupcami zmluvnych stran, pricom sa
zmluvné strany dohodli, ze diiom nadobudnutia G¢innosti
zmluvy je den zaciatku ,,Terminu plnenia“ uvedeného v
zmluve.

VOP platia vylu¢ne. Obchodné podmienky dodavatela nie
su platné, aj ked dodavatel uviedol v zmluve alebo
V inom zmluvnom dokumente, ktory je sucastou zmluvy,
vyslovny odkaz na svoje vlastné obchodné podmienky,
alebo ak st tieto obchodné podmienky vytlacené na
pisomnostiach dodavatel’a (predovsetkym na potvrdeniach
objednavok), pokial' neboli objednavatelom vyslovne
pisomne akceptované.

reasonable costs of settling and paying claims arising out of
the termination of subcontracts or supplier orders.

The withdrawal from the Agreement is effective upon
delivery of withdrawal notice to the other party.

If the Customer withdraws from the Agreement due to
violation, avoidance or breach of the valid legal regulations
or Customer’s internal regulations related to occupational
safety and health protection, occupational hygiene, fire
protection, environmental protection, prevention of serious
industrial accidents, entry, leaving and movement within
the areas and facilities of the Customer (security) by
Contractor or its subcontractor(s), or if the Customer
withdraws from the Agreement according to Part F., item
4., indent a) of GCT, the Customer may, in addition to
withdrawal from the Agreement, withdraw from any other
contract concluded between the Contractor and the
Customer, at Customer’s sole option, regardless of whether
such violation, avoidance or breach caused damage to
Customer or a third party, or whether such violation,
avoidance or breach caused injury, other damage or death
to Customer’s employee or to a third person.

FINAL PROVISIONS

Legal relations arising out of the Agreement, not treated
herein, as well as all out-of-agreement claims arising in
connection with the Agreement are fully governed by the
law of the SR, without respect to its other conflict of law
principles.
The parties have agreed that the courts of the SR have
exclusive jurisdiction over the resolution of all disputes
arising out of or in connection with the Agreement,
including, without limitation, disputes over the validity,
interpretation or termination of the Agreement, and any
dispute, not resolved by the agreement of the parties, shall
be submitted for decision to:

a) the District Court Kosice Il, as the locally competent
court of Customer in the SR, if Contractor has its home
address or seat outside the SR, or

b) the materially and locally competent court in the SR, if
the Contractor has its home address or seat in the SR.

The GCT are prepared in both Slovak-English versions.

The prevailing language version of GCT depends on the

prevailing language version of the Agreement.

The Agreement and/or GCT can only be amended and
replaced upon written agreement of the parties.

If any of GCT provisions are, or become, invalid in the
future, the other GCT provisions shall remain valid to the
fullest extent.

Agreement shall enter into force upon signing by
authorized representatives of parties, while both parties
agreed that Agreement shall take effect on the first day of
the "Fulfillment Period" specified in Agreement.

The GCT shall apply on exclusive basis. Contractor’s
alternative commercial terms shall not apply, even though
the Contractor indicates an express reference to its own
commercial terms in an Agreement or any other contractual
document being apart of the Agreement or such
commercial terms are printed on Contractor’s documents
(especially on the order confirmation), unless the
Contractor’s commercial terms are expressly accepted by
the Customer in writing.
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